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ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՀՆԴԿԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ ՄՇԱԿՈՒՅԹԻ, ԱՐՎԵՍՏԻ, ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ, ԶԲՈՍԱՇՐՋՈՒԹՅԱՆ, ՍՊՈՐՏԻ ԵՎ ԶԱՆԳՎԱԾԱՅԻՆ ԼՐԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋՈՑՆԵՐԻ ԲՆԱԳԱՎԱՌՆԵՐՈՒՄ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 

 

Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Հնդկաստանի Հանրապետության կառավարությունը, այսուհետ` Կողմեր, 

ղեկավարվելով պատմական և ավանդական բարեկամությամբ, 

հռչակելով իրենց ձգտումը` զարգացնել և ամրապնդել բարեկամությունն ու համագործակցությունը երկու երկրների միջև մշակույթի, արվեստի, կրթության, տուրիզմի, սպորտի և զանգվածային լրատվության միջոցների բնագավառներում, 

 

համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին. 

 

Հոդված 1 
 

Կողմերը հռչակում են իրենց ձգտումը` պահպանել և ամրապնդել համագործակցությունը մշակույթի, արվեստի, կրթության, տուրիզմի, սպորտի և զանգվածային լրատվության միջոցների բնագավառներում: 

 

Հոդված 2
 

Կողմերը ցանկություն են հայտնում զարգացնել փոխադարձ մշակութային փոխանակումները, խթանել համագործակցությունը և նպաստել երկու Կողմերի կրթական, գիտական, մշակութային, սպորտային և հետազոտական հաստատությունների միջև հարաբերությունների զարգացմանը: 

 

Հոդված 3
 

Կողմերից յուրաքանչյուրը, իր սեփական պահանջների և հնարավորությունների սահմաններում, կընդունի մյուս Կողմի երաշխավորած քաղաքացիներին` կրթական, մշակութային, գիտական, տեխնիկական հաստատություններում ուսման, վերապատրաստման, հետազոտական աշխատանքների իրականացման և մասնագիտացման նպատակներով: 

 

Հոդված 4
 

Կողմերից յուրաքանչյուրը, ելնելով սույն Համաձայնագրի նպատակներից, համաձայն իր երկրի օրենսդրության և կանոնակարգերի, մյուս երկրի քաղաքացիներին հնարավորություններ կընձեռի գիտական, ուսումնական և գիտահետազոտական աշխատանքների համար օգտվելու գրադարաններից, պատկերասրահներից, արխիվներից և այլ մշակութային հաստատություններից: 

 

Հոդված 5
 

Կողմերը սույն Համաձայնագրի նպատակների համար, ըստ յուրաքանչյուր երկրի օրենսդրության, կքննարկեն իրենց երկրում մշակութային հաստատությունների ստեղծման հնարավորությունը: 

 

Հոդված 6
 

Կողմերը կաշխատեն դյուրացնել երկու երկրների համալսարանների և կրթական այլ օջախների գիտական աստիճանների, վկայագրերի և վկայականների ճանաչումը: 

 

Հոդված 7
 

Կողմերը կնպաստեն երկու երկրների միջև համագործակցությանը կինեմատոգրաֆիայի, հեռուստատեսության և ռադիոյի միջոցով: 

 

Հոդված 8
 

Կողմերը հնարավորության սահմաններում կաջակցեն սպորտի բնագավառում երկու երկրների համագործակցությանը: 

 

Հոդված 9
 

Կողմերը հնարավորության սահմաններում կաջակցեն զբոսաշրջության բնագավառում երկու երկրների համագործակցությանը: 

 

Հոդված 10
 

Կողմերը կձեռնարկեն և կապահովեն հնարավոր բոլոր միջոցները սույն Համաձայնագրի կատարումը դյուրացնելու համար: 

 

Հոդված 11
 

Սույն Համաձայնագրի դրույթների իրականացման նպատակով Կողմերը համաձայնեցին ստեղծել յուրաքանչյուր Կողմից հավասար քանակությամբ ներկայացուցիչներից բաղկացած խումբ: Խմբի նպատակները կլինեն` 

ա) մշակել փոխանակումների մանրամասն ծրագիր, և 

բ) պարբերաբար միմյանց տեղեկացնել Համաձայնագրի կատարման նկատմամբ հսկողության մասին: Խումբը կհանդիպի ըստ անհրաժեշտության: 

 

Հոդված 12
 

Սույն Համաձայնագրում փոփոխություններ և լրացումներ կարող են կատարվել Կողմերի փոխադարձ համաձայնությամբ: 

 

Հոդված 13
 

Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ է մտնում ստորագրման պահից, ուժի մեջ կմնա 5 տարի ժամկետով և ինքնաբերաբար ամեն անգամ կերկարաձգվի հաջորդ 5 տարվա համար, եթե Կողմերից մեկը սույն Համաձայնագրի ժամկետի ավարտից վեց ամիս առաջ գրավոր չտեղեկացնի մյուս Կողմին նրա գործողությունը դադարեցնելու իր մտադրության մասին: 

Համաձայնագրի դադարեցումը չի ազդի իրականացված կամ ընթացքի մեջ գտնվող ծրագրերի վրա` մինչև նրանց ավարտը: 

 

Կնքված է Նյու Դելի քաղաքում 1995 թվականի դեկտեմբերի 14-ին, երկու օրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն, հնդկերեն և անգլերեն, ընդ որում բոլոր տեքստերն էլ հավասարազոր են: 

Կասկածի դեպքում անգլերեն տեքստը գերակայում է: 

 

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 1995 թվականի դեկտեմբերի 14-ից: 


Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր 
 

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՀՆԴԿԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ ԳԻՏՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՏԵԽՆՈԼՈԳԻԱՅԻ ԲՆԱԳԱՎԱՌՆԵՐՈՒՄ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 
 

Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Հնդկաստանի Հանրապետության կառավարությունը, այսուհետ` Պայմանավորվող կողմեր, 

ձգտելով ամրապնդել համագործակցությունը, բարեկամական կապերը և համագործակցության զարգացումը գիտության և տեխնոլոգիայի բնագավառներում, համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին. 

ՀՈԴՎԱԾ 1
 Պայմանավորվող կողմերը կխթանեն երկկողմ համագործակցության զարգացումը գիտության և տեխնոլոգիայի բնագավառներում հավասարության, փոխադարձության և փոխշահավետության հիման վրա, համաձայն սույն Համաձայնագրի դրույթների և Պայմանավորվող կողմերի գոյություն ունեցող օրենքների և կանոնակարգերի, հաշվի առնելով երկու երկրների գիտնականների և մասնագետների փորձն ու հնարավորությունները:

 

ՀՈԴՎԱԾ 2 

Պայմանավորվող կողմերի միջև համագործակցությունը գիտության և տեխնոլոգիայի բնագավառներում կիրագործվի հետևյալ ճանապարհներով. 

1) հետազոտությունների իրականացման և գիտական մտքերի փոխանակման նպատակով գիտնականների, գիտաշխատողների, մասնագետների և ուսանողների փոխանակում, 

2) գիտական և տեխնիկական տեղեկության, հրապարակումների և այլ գիտական փաստաթղթերի փոխանակում, 

3) երկու երկրներին հետաքրքրող հիմնախնդիրներին, ինչպես նաև գիտության և տեխնոլոգիայի բնագավառներին նվիրված երկկողմ գիտական և տեխնիկական սեմինարների, գիտաժողովների կազմակերպում, 

4) գիտական և տեխնոլոգիական ցուցահանդեսների և ներկայացումների կազմակերպում, 

5) գիտական նվաճումների օգտագործում` փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող նախագծերի իրականացումը դյուրացնելու նպատակով, 

6) գիտական և տեխնիկական հիմնախնդիրների համատեղ նույնացում, համատեղ հետազոտական ծրագրերի ձևակերպում և իրագործում, որոնց արդյունքները կարող են կիրառվել արդյունաբերության, գյուղատնտեսության և այլ բնագավառներում, համատեղ հետազոտություններ իրականացնող հաստատությունների հիմնում և արդյունքում ձեռք բերված փորձի և նոու-հաուների փոխանակում, 

7) Պայմանավորվող կողմերի փոխադարձ համաձայնությամբ` գիտական և տեխնոլոգիական համագործակցության ցանկացած այլ ձև: 

ՀՈԴՎԱԾ 3 

1. Սույն Համաձայնագրի նպատակները կկենսագործվեն պարբերաբար համաձայնեցված համագործակցության ծրագրերի իրականացման միջոցով: Այդպիսի ծրագրերում կպարզաբանվեն համագործակցության բնույթն ու ձևերը, ներառյալ ֆինանսական պայմանները և դրույթները: 

2. Սույն Համաձայնագրի իրականացումը դրվում է հայկական կողմից` գիտության և բարձրագույն կրթության նախարարության, իսկ հնդկական կողմից` գիտության և տեխնոլոգիայի նախարարության վրա: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 4 

1. Պայմանավորվող կողմերը կհիմնեն գիտական և տեխնոլոգիական համագործակցության Համատեղ կոմիտե, որը բաղկացած կլինի նախագահից և երկու կողմից Պայմանավորվող կողմերի նշանակած անդամներից: Համատեղ կոմիտեի պարտավորությունների մեջ կմտնի սույն Համաձայնագրի իրականացման համար բարենպաստ պայմանների ստեղծումը և արդյունաբերական ու առևտրական բնագավառներում սույն Համաձայնագրով իրականացվող համագործակցության արդյունքների կիրառման ապահովումը: 

2. Համատեղ կոմիտեն կհանդիպի ամեն տարի կամ, Կողմերի փոխադարձ համաձայնությամբ, ըստ անհրաժեշտության, հաջորդաբար Հայաստանում և Հնդկաստանում:

3. Սույն Համաձայնագրի իրականացման համար Համատեղ կոմիտեն պատշաճ ձևով կարող է մշակել իր ներքին կանոնակարգերը: 

4. Համատեղ կոմիտեն նաև որոշումներ կկայացնի սույն Համաձայնագրի կետերի կամ հարցերի վերաբերյալ` դրանց շուրջ տարակարծություններ ծագելու դեպքում: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 5 

 

1. Համաձայն վերը նշվածի` Պայմանավորվող կողմերը կզարգացնեն գոյություն ունեցող պայմանագրերը ու կնպաստեն Հայաստանի և Հնդկաստանի գիտական հաստատությունների և կազմակերպությունների միջև կապերի հաստատմանը: 2. Նման պայմանագրերը կամ արձանագրությունները, ըստ անհրաժեշտության, կընդգրկեն ընդհանուր և ֆինանսական դրույթներ համագործակցության արդյունքների իրականացման համար: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 6 

 

Պայմանավորվող կողմերը միջոցներ կձեռնարկեն գրքեր, պարբերականներ և բիբլիոգրաֆիա փոխանակելու նպատակով գիտական գրադարանների, գիտատեխնիկական տեղեկատվական կենտրոնների և գիտական հաստատությունների միջև համագործակցությունը խթանելու համար: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 7 

 

Սույն Համաձայնագրով նախատեսված համագործակցության առնչությամբ յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ, համաձայն իր օրենքների և կանոնակարգերի, ջանքեր կներդնի` 

1) հեշտացնելու համար իր տարածքում սարքավորումների և տեխնիկական միջոցների արագ և արդյունավետ մուտքն ու ելքը, 

2) հեշտացնելու համար իր տարածքում սույն Համաձայնագրի իրականացմանը մասնակից անձանց արագ և արդյունավետ մուտքն ու ելքը, երկրի ներսում տեղաշարժվելու հնարավորությունը և աշխատանքը, ներառյալ համապատասխան աշխարհագրական տեղանքներ և հաստատություններ մուտք գործելը, անհրաժեշտ տվյալների ու նյութերի մատչելիությունը և սույն Համաձայնագիրն իրականացնող անձանց հետ շփումները, 

3) քննարկելու սույն Համաձայնագիրն իրականացնող անձանց անվճար վիզա տրամադրելու հնարավորությունը, և 

4) առաքելու համար սույն Համաձայնագրի կենսագործման նպատակով համատեղ հետազոտությունների և փորձնական արտադրությունների ուսումնասիրության համար անհրաժեշտ սարքավորումները, ինչը յուրաքանչյուր առանձին դեպքում կիրականացվի համաձայն երկու Պայմանավորվող կողմերի որոշման: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 8 
 

1. Սույն Համաձայնագրով իրագործվող համագործակցության արդյունքում ստացված գիտական և տեխնոլոգիական տեղեկությունը, բացառությամբ առևտրական կամ արդյունաբերական պատճառներով չբացահայտված տեղեկության, պետք է մատչելի լինի համաշխարհային գիտական հանրությանը ընդունված կարգով և համաձայն մտավոր սեփականության և իրավունքի պաշտպանության մասին օրենքների, ինչպես նաև համաձայն համագործակցող կազմակերպությունների սովորական պրակտիկայի և կանոնակարգերի, եթե 2-րդ հոդվածում նախատեսվող միջոցառումների իրականացման ընթացքում գրավոր ձևով այլ պայմանավորվածություն չլինի: 

2. Երկու երկրների համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրով իրականացվող նախագծերում և ծրագրերում կարող են ընդգրկվել գիտնականներ, տեխնիկական փորձագետներ և երրորդ երկրների հաստատություններ կամ միջազգային կազմակերպություններ: Նման մասնակցության հետ կապված ծախսերը, որպես կանոն, կհոգա երրորդ երկիրը, եթե երկու երկրները գրավոր չեն եկել այլ համաձայնության` հաշվի առնելով նյութական միջոցների առկայությունը: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 9
 

 Սույն Համաձայնագրի դրույթները չեն վնասի ինչպես երկու կառավարությունների միջև ստորագրված այլ համաձայնագրերին և համաձայնություններին, այնպես էլ նրանց կողմից կնքված բազմակողմ համաձայնագրերին: 

Սույն Համաձայնագիրն սկզբնապես ուժի մեջ կլինի 3 տարի և ինքնաբերաբար կերկարաձգվի հաջորդ 3 տարիների համար, եթե Պայմանավորվող կողմերից մեկը ժամկետը լրանալուց 6 ամիս առաջ գրավոր չծանուցի մյուս Կողմին Համաձայնագրի գործողությունը դադարեցնելու իր մտադրության մասին: 

Սույն Համաձայնագրի գործողության դադարեցումը չի ազդի սույն Համաձայնագրի համաձայն արդեն սկսված, բայց սույն Համաձայնագրի դադարեցման կամ ժամկետի ավարտի ժամանակ ամբողջապես չկատարված որևէ գործունեության կամ ծրագրի վրա: 

Ի հավաստումն վերոհիշյալի` ներքոստորագրյալները, պատշաճ կերպով լիազորված լինելով իրենց կառավարությունների կողմից, ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը և հաստատեցին իրենց կնիքով: Կատարված է Նյու Դելի քաղաքում 1994 թվականի մարտի 25-ին, երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն, հնդկերեն և անգլերեն, ընդ որում բոլոր տեքստերը հավասարազոր են: 

Կասկածի դեպքում գերակայությունը կտրվի անգլերեն տեքստին: 

 

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 1994 թվականի մարտի 25-ից:
Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր
ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ԴԱՇՆՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ ԳԻՏԱԿԱՆ ԱՍՏԻՃԱՆՆԵՐԻ ԵՎ ԳԻՏԱԿԱՆ ԿՈՉՈՒՄՆԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ ՓԱՍՏԱԹՂԹԵՐԻ ՓՈԽԱԴԱՐՁ ՃԱՆԱՉՄԱՆ ՄԱՍԻՆ
Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Ռուսաստանի Դաշնության կառավարությունը, այսուհետ՝ Կողմեր,

առաջնորդվելով փոխադարձ ակադեմիական շարժունակությունը և կրթության ու գիտության բնագավառում փոխադարձ համագործակցությունն ուժեղացնելու ցանկությամբ,

կրթության և գիտական աստիճանների մասին փաստաթղթերի փոխադարձ ճանաչման նորմեր հաստատելու նպատակով,

 

համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.

 

Հոդված 1
 

Սույն Համաձայնագիրը տարածվում է Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության կրթության, գիտական աստիճանների և գիտական կոչումների վերաբերյալ պետական նմուշի փաստաթղթերի վրա, որոնք տրվում են Հայաստանի Հանրապետության կրթության կառավարման պետական լիազոր մարմնի և Ռուսաստանի Դաշնության կրթության կառավարման դաշնային մարմնի, ինչպես նաև պետական հավատարմագրում ունեցող կրթական հաստատությունների կողմից:

Սույն Համաձայնագրի դրույթները տարածվում են նաև կրթության, գիտական աստիճանների և գիտական կոչումների պետական նմուշի փաստաթղթերի վրա, որոնք տրվել են Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության տարածքներում մինչև սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելը:

 

Հոդված 2
 

Հիմնական ընդհանուր կրթության մասին վկայականը, որը տրվում է Հայաստանի Հանրապետությունում և հիմնական ընդհանուր կրթության մասին ատեստատը, որը տրվում է Ռուսաստանի Դաշնությունում, ճանաչվում են, համապատասխանաբար, Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում՝ որպես փաստաթղթեր, որոնք իրավունք են տալիս շարունակելու կրթությունը Հայաստանի Հանրապետության կրթական հաստատություններում և միջնակարգ (լրիվ) ընդհանուր, նախնական մասնագիտական և միջնակարգ մասնագիտական կրթության Ռուսաստանի Դաշնության՝ համաձայն Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության և Ռուսաստանի Դաշնության օրենսդրության և ընդունող ուսումնական հաստատության պահանջների:

 

Հոդված 3
 

Միջնակարգ (լրիվ) ընդհանուր կրթության ատեստատը և նախնական մասնագիտական կրթության (միջնակարգ ընդհանուր կրթություն ստանալու հետ մեկտեղ) դիպլոմը, որոնք տրվում են Հայաստանի Հանրապետությունում, և միջնակարգ (լրիվ) ընդհանուր կրթության ատեստատը և նախնական մասնագիտական կրթության (միջնակարգ ընդհանուր կրթություն ստանալու հետ մեկտեղ) դիպլոմը, որոնք տրվում են Ռուսաստանի Դաշնությունում, և, ճանաչվում են, համապատասխանաբար, Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում՝ որպես փաստաթղթեր, որոնք իրավունք են տալիս շարունակելու կրթությունը Ռուսաստանի Դաշնության և Հայաստանի Հանրապետության միջին մասնագիտական և բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում՝ Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության և համաձայն Ռուսաստանի Դաշնության օրենսդրության և ընդունող ուսումնական հաստատության պահանջների:

 

Հոդված 4
 

Աշխատանքի ընդունվելիս նախնական մասնագիտական կրթության դիպլոմը և որակավորման վկայականը, որոնք տրվում են Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում, ճանաչվում են, համապատասխանաբար, Ռուսաստանի Դաշնությունում և Հայաստանի Հանրապետությունում՝ այդ փաստաթղթերում նշված մասնագիտության (արհեստի) և որակավորման համապատասխան:

 

Հոդված 5
 

Միջին մասնագիտական կրթության դիպլոմները, որոնք տրվում են Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում, ճանաչվում են, համապատասխանաբար, Ռուսաստանի Դաշնությունում և Հայաստանի Հանրապետությունում բարձրագույն ուսումնական հաստատություններ ընդունվելիս՝ համաձայն Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության և Ռուսաստանի Դաշնության օրենսդրության և ընդունող ուսումնական հաստատության պահանջների:

 

Հոդված 6
 

Բարձրագույն մասնագիտական կրթության դիպլոմը, որը վկայում է բակալավրի աստիճան շնորհելու մասին, և բարձրագույն կրթության դիպլոմը, որը վկայում է բակալավրի աստիճան շնորհելու մասին, որոնք տրվում են, համապատասխանաբար, Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում առնվազն 4 տարի առկա ուսուցումից հետո, ճանաչվում են, համապատասխանաբար, Ռուսաստանի Դաշնությունում և Հայաստանի Հանրապետությունում և դրանք ունեցողներին իրավունք են տալիս շարունակելու բարձրագույն մասնագիտական կրթությունը մագիստրոսի և մասնագետի պատրաստման ծրագրերով՝ համաձայն Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության և Ռուսաստանի Դաշնության օրենսդրության և ընդունող ուսումնական հաստատության պահանջների: Աշխատանքի ընդունվելիս այդ դիպլոմներ ունեցողների մասնագիտական պատրաստությունը ճանաչվում է այդ փաստաթղթերում նշված մասնագիտության (արհեստի) ուղղության և որակավորման համապատասխան:

 

Հոդված 7
 

Բարձրագույն մասնագիտական կրթության դիպլոմը, որը վկայում է մասնագետի որակավորում շնորհելու մասին, և բարձրագույն կրթության դիպլոմը, որը վկայում է մասնագետի որակավորում շնորհելու մասին, որոնք տրվում են, համապատասխանաբար, Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում առնվազն 5 տարի առկա ուսուցումից հետո, ճանաչվում են, համապատասխանաբար, Ռուսաստանի Դաշնությունում և Հայաստանի Հանրապետությունում ասպիրանտուրայում կրթությունը շարունակելու դեպքում՝ համաձայն Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության օրենսդրության և ընդունող ուսումնական հաստատության կամ գիտական հաստատության պահանջների: Աշխատանքի ընդունվելիս այդ դիպլոմներ ունեցողների մասնագիտական պատրաստությունը ճանաչվում է այդ փաստաթղթերում նշված մասնագիտության (արհեստի) և որակավորման համապատասխան:

 

Հոդված 8
 

Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում տրվող դիպլոմները, որոնք վկայում են բժշկական մասնագիտություններով առնվազն 6 տարի տևող առկա ուսուցման լրիվ դասընթացի ավարտման և բժշկի որակավորում շնորհելու մասին, ճանաչվում են, համապատասխանաբար, Ռուսաստանի Դաշնությունում և Հայաստանի Հանրապետությունում ասպիրանտուրայում, ինտերնատուրայում և կլինիկական օրդինատուրայում կրթությունը շարունակելու դեպքում՝ համաձայն Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության և Ռուսաստանի Դաշնության օրենսդրության և ընդունող ուսումնական հաստատության կամ գիտական հաստատության պահանջների: Աշխատանքի ընդունվելիս այդ դիպլոմներ ունեցողների մասնագիտական պատրաստությունը ճանաչվում է այդ փաստաթղթերում նշված մասնագիտության (արհեստի) և որակավորման համապատասխան, իսկ ինքնուրույն մասնագիտական գործունեության թույլտվությունը իրականացվում է Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության առողջապահության մարմինների կողմից այդ նպատակների համար սահմանած պահանջներին համապատասխան:

 

Հոդված 9
 

Բարձրագույն մասնագիտական կրթության դիպլոմը, որը վկայում է մագիստրոսի աստիճան շնորհելու մասին, և բարձրագույն կրթության դիպլոմը, որը վկայում է մագիստրոսի աստիճան շնորհելու մասին, որոնք տրվում են, համապատասխանաբար, Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում առնվազն 6 տարի առկա ուսուցումից հետո, ճանաչվում են, համապատասխանաբար, Ռուսաստանի Դաշնությունում և Հայաստանի Հանրապետությունում ասպիրանտուրայում կրթությունը շարունակելու դեպքում՝ համաձայն Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության և Ռուսաստանի Դաշնության օրենսդրության և ընդունող ուսումնական հաստատության կամ գիտական հաստատության պահանջների: Աշխատանքի ընդունվելիս այդ դիպլոմներ ունեցողների մասնագիտական պատրաստությունը ճանաչվում է այդ փաստաթղթերում նշված մասնագիտության (արհեստի) ուղղության և որակավորման համապատասխան:

 

Հոդված 10
 

Սույն Համաձայնագրի 4-րդ, 5-րդ, 6-րդ, 7-րդ, և 9-րդ հոդվածների կիրարկումը ենթադրում է, որ պատրաստման տևողությունը և բնագավառները Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում ընդհանուր առմամբ համընկնում են: Առանձին դեպքերում վերոհիշյալ հոդվածներում նշված դիպլոմներ ունեցողներից կարող է պահանջվել լրացուցիչ դասընթացներ և քննություններ հանձնելու մասին փաստաթղթեր այն առարկաներից, որոնք ներկայացնում են այն Կողմի կոնկրետ կրթական ծրագրի յուրահատուկ տարբերությունը, որից պահանջվում է ճանաչումը:

 

Հոդված 11
 

Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում  տրվող գիտությունների թեկնածուի և գիտությունների դոկտորի դիպլոմների, դոցենտի և պրոֆեսորի ատեստատների համարժեքության ճանաչումը և հաստատումը կատարվում են Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությամբ և Ռուսաստանի Դաշնության օրենսդրությամբ սահմանված ընդհանուր կարգի հիման վրա:

 

Հոդված 12
 

Սույն Համաձայնագրով նախատեսված կրթության մասին փաստաթղթերի ճանաչումը փաստաթղթի տիրոջը չի ազատում այլ ընդհանուր պահանջներ կատարելու պարտականությունից (բացի փաստաթղթի առկայությանը վերաբերող պայմաններից), որոնք երկու պետություններից յուրաքանչյուրի տարածքում ներկայացվում են կրթական հաստատություն ընդունվելու, գիտական աստիճան, գիտական կոչում հայցելու կամ մասնագիտական գործունեություն իրականացնելու համար:

 

Հոդված 13
 

Սույն Համաձայնագրի իրագործման համար Կողմերը միմյանց տրամադրում են կրթության, գիտական աստիճանների և գիտական կոչումների պետական փաստաթղթերի նմուշները, ինչպես նաև՝ դրանց ձևակերպման և հանձնման ընթացակարգի կանոնները կարգավորող ազգային նորմատիվային և իրավական ակտերը:

 

Հոդված 14
 

Կողմերը խորհրդակցելու են միմյանց հետ սույն Համաձայնագրի իրականացման հարցերի վերաբերյալ և միմյանց տեղեկացնելու են իրենց կրթական համակարգում փոփոխությունների, կրթական հաստատությունների պետական գնահատման չափանիշների և կրթության, գիտական աստիճանների և գիտական կոչումների վերաբերյալ փաստաթղթերի անվանման փոփոխությունների մասին:

Ինֆորմացիայի այդպիսի փոխանակման հիման վրա Կողմերը լրացումներ և փոփոխություններ կկատարեն սույն Համաձայնագրում:

 

Հոդված 15
 

Կողմերը համաձայնեցնելու են իրենց գործողությունները կրթության, գիտական աստիճանների և գիտական կոչումների վերաբերյալ փաստաթղթերի համարժեքության ճանաչման և հաստատման ընդհանուր հարցերին նվիրված միջազգային համաժողովներում, կոնֆերանսներում և հանդիպումներում:

 

Հոդված 16
 

Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում Կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին վերջին գրավոր ծանուցման օրվանից և անժամկետ է: Կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է դադարեցնել սույն Համաձայնագրի գործողությունը մյուս Կողմին իր մտադրության մասին գրավոր ծանուցում ուղարկելու միջոցով: Այդ դեպքում սույն Համաձայնագիրը դադարեցնում է իր գործողությունը նման գրավոր ծանուցում ստանալու օրվանից վեց ամիս անցնելուց հետո:

Սույն Համաձայնագրի գործողության դադարեցման դեպքում նրա դրույթները կշարունակեն կիրառվել Համաձայնագրում նշված փաստաթղթերի նկատմամբ, որոնք տրվել են մինչև Համաձայնագրի գործողության դադարեցումը, ինչպես նաև՝  սովորողների ու գիտական աստիճաններ և գիտական կոչումներ հայցողների նկատմամբ, ովքեր ժամանել են Հայաստանի Հանրապետություն կամ Ռուսաստանի Դաշնություն մինչև Համաձայնագրի գործողության դադարելը: Նրանց ստացած փաստաթղթերը կճանաչվեն սույն Համաձայնագրի դրույթներին համապատասխան:

 

Կատարված է Երևան քաղաքում 2001 թվականի սեպտեմբերի 15-ին՝  երկու օրինակով, յուրաքանչյուրը՝ հայերեն և ռուսերեն, ընդ որում երկու տեքստերն էլ հավասարազոր են:

 

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 2002 թվականի հունվարի 9-ից: 
	

	Կ Ո Ն Վ Ե Ն Ց Ի Ա
ԵՎՐՈՊԱԿԱՆ ՏԱՐԱԾԱՇՐՋԱՆՈՒՄ ԲԱՐՁՐԱԳՈՒՅՆ ԿՐԹՈՒԹՅԱՆԸ ՎԵՐԱԲԵՐՈՂ ՈՐԱԿԱՎՈՐՈՒՄՆԵՐԻ ՃԱՆԱՉՄԱՆ ՄԱՍԻՆ
Սույն Կոնվենցիայի Կողմերը,

գիտակցելով այն փաստը, որ կրթության իրավունքը մարդու իրավունքներից մեկն է, և որ բարձրագույն կրթությունը, որը կարևոր դեր է խաղում գիտելիքների ձեռքբերման ու զարգացման գործում, բացառիկ մշակութային և գիտական հարստություն է թե' անհատների և թե' հասարակության համար,

համարելով, որ բարձրագույն կրթությունը պետք է էական դեր խաղա խաղաղության, փոխըմբռնման ու հանդուրժողականության խթանման գործում և նպաստի ժողովուրդների ու պետությունների միջև փոխադարձ վստահության հաստատմանը,

համարելով, որ եվրոպական տարածաշրջանում գոյություն ունեցող կրթական համակարգերի մեծ բազմազանությունը արտացոլում է նրա մշակութային, սոցիալական, քաղաքական, փիլիսոփայական, կրոնական և տնտեսական բազմազանությունը և հանդիսանում է բացառիկ հարստություն, որը պետք է լիարժեքորեն հարգվի,

ցանկանալով տարածաշրջանի բոլոր մարդկանց հնարավորություն ընձեռել լիարժեքորեն օգտվելու այս հարուստ բազմազանությունից՝ դյուրացնելով յուրաքանչյուր պետության բնակչի և յուրաքանչյուր Կողմի ուսումնական հաստատությունների ուսանողների մուտքը դեպի մյուս Կողմերի կրթական ռեսուրսները և հատկապես թույլ տալով նրանց շարունակել իրենց կրթությունը կամ ավարտել ուսման ժամանակաշրջանը մյուս Կողմերի բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում,

համարելով, որ եվրոպական տարածաշրջանի որևէ երկրում ստացած ուսման, ուսման վկայականների, վկայագրերի և գիտական աստիճանների ճանաչումը կարևոր միջոց է Կողմերի միջև ակադեմիական շարժունակությունը խթանելու համար,

մեծ կարևորություն տալով ուսումնական հաստատությունների ինքնավարության սկզբունքին և գիտակցելով այդ սկզբունքը հաստատելու և պաշտպանելու անհրաժեշտությունը,

համոզված լինելով, որ որակավորման անաչառ ճանաչումը կրթության իրավունքի և հասարակության պատասխանատվության կարևորագույն տարրերից է,

հաշվի առնելով Եվրոպայի խորհրդի և ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի կոնվենցիաները, որոնք վերաբերում են ակադեմիական ճանաչմանը Եվրոպայում`

- Համալսարաններ ընդունվելու հնարավորություն ընձեռող վկայագրերի համարժեքության մասին Եվրոպական կոնվենցիան (1953, ETS հմ. 15) և դրա լրացուցիչ Արձանագրությունը (1964, ETS հմ. 49),

- Համալսարանական ուսուցման ժամանակաշրջանների համարժեքության մասին Եվրոպական կոնվենցիան (1956, ETS հմ. 21),

- Համալսարանական որակավորումների ակադեմիական ճանաչման մասին Եվրոպական կոնվենցիան (1959, ETS հմ. 32),

- Եվրոպական տարածաշրջանին պատկանող պետություններում բարձրագույն կրթության ուսուցման, վկայագրերի և գիտական աստիճանների ճանաչման մասին Կոնվենցիան (1979),

- Համալսարանական ուսուցման ժամանակաշրջանների ընդհանուր համարժեքության մասին Եվրոպական կոնվենցիան (1990, ETS հմ.138),

հաշվի առնելով նաև Միջերկրականին սահմանակից արաբական և եվրոպական պետությունների բարձրագույն կրթության ուսուցման, վկայագրերի և գիտական աստիճանների ճանաչման մասին միջազգային Կոնվենցիան (1976), որն ընդունվել է ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի շրջանակներում և մասնակիորեն ընդգրկում է Եվրոպայում ակադեմիական ճանաչումը,

գիտակցելով, որ սույն Կոնվենցիան պետք է նաև քննարկվի աշխարհի այլ տարածաշրջաններն ընդգրկող ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի կոնվենցիաների և միջազգային հանձնարարական-առաջարկության համատեքստում, և որ անհրաժեշտ է բարելավել այս տարածաշրջանների միջև տեղեկատվության փոխանակումը,

գիտակցելով եվրոպական տարածաշրջանում բարձրագույն կրթության մեջ այդ կոնվենցիաների ընդունումից հետո տեղի ունեցած խորքային զարգացումները, որոնք որպես հետևանք զգալի տարբերություն են առաջացրել թե' բարձրագույն կրթության ազգային համակարգերի միջև և թե' դրանց ներսում, ինչպես նաև այս զարգացումներն արտացոլելու նպատակով պրակտիկան և իրավական փաստաթղթերը հարմարեցնելու անհրաժեշտությունը,

գիտակցելով եվրոպական տարածաշրջանում ճանաչման գործնական հիմնախնդիրների համար ընդհանուր լուծումներ գտնելու անհրաժեշտությունը,

գիտակցելով ներկայիս ճանաչման պրակտիկայի բարելավման, դա ավելի թափանցիկ դարձնելու և եվրոպական տարածաշրջանում բարձրագույն կրթության ներկա վիճակին հարմարեցնելու անհրաժեշտությունը,

վստահ լինելով Եվրոպայի խորհրդի և ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի միացյալ հովանու ներքո մշակված և ընդունված Կոնվենցիայի դրական նշանակության մեջ, որը եվրոպական տարածաշրջանում ճանաչման գործելակերպի զարգացման համար շրջանակ է ստեղծում,

գիտակցելով սույն Կոնվենցիայի սկզբունքների և դրույթների կիրառման նպատակով իրականացման մշտական մեխանիզմներ նախատեսելու կարևորությունը,

 

համաձայնեցին հետևյալի մասին.
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Սահմանումներ
 

Հոդված I
 

Սույն Կոնվենցիայի նպատակների համար ստորև բերված տերմիններն ունեն հետևյալ նշանակությունները.

հնարավորություն (բարձրագույն կրթություն ստանալու) - համապատասխան որակավորում ունեցող թեկնածուների` բարձրագույն ուսումնական հաստատություն ընդունվելու համար դիմելու և քննվելու իրավունք.

ընդունելություն (բարձրագույն կրթության հաստատություն և ծրագրերով) - գործողություն կամ համակարգ, որը համապատասխան որակավորում ունեցող թեկնածուներին թույլ է տալիս շարունակելու ուսումը բարձրագույն ուսումնական որևէ հաստատությունում և/կամ որևէ ծրագրով.

գնահատում (հաստատությունների կամ ծրագրերի) - բարձրագույն ուսումնական հաստատության կամ ծրագրերի կրթական որակը որոշող գործընթաց.

գնահատում (անհատական որակավորումների) - իրավասու մարմնի գրավոր եզրակացություն անհատի՝ արտասահմանում ձեռք բերած որակավորումների վերաբերյալ.

ճանաչման հարցերով իրավասու մարմին - մարմին, որը պաշտոնապես իրավասու է պարտադիր բնույթի որոշումներ ընդունելու արտասահմանում ձեռք բերած որակավորումների ճանաչման վերաբերյալ.

բարձրագույն կրթություն - հետմիջնակարգ մակարդակի բոլոր տեսակի ուսումնական դասընթացներ կամ ուսումնական դասընթացների շարք, մասնագետների կամ հետազոտողների պատրաստում, որոնք Կողմի իրավասու մարմինների կողմից ճանաչվում են որպես իր բարձրագույն կրթական համակարգին պատկանող.

բարձրագույն ուսումնական հաստատություն - հաստատություն, որը տալիս է բարձրագույն կրթություն և Կողմի իրավասու մարմնի կողմից ճանաչվում է որպես իր բարձրագույն կրթական համակարգին պատկանող հաստատություն.

բարձրագույն կրթության ծրագիր - ուսումնական դասընթաց, որը Կողմի իրավասու մարմնի կողմից ճանաչվում է որպես իր բարձրագույն կրթական համակարգին պատկանող, և որը ավարտելով՝ ուսանողը ստանում է բարձրագույն կրթության որակավորում.

ուսման ժամանակաշրջան - բարձրագույն կրթության ծրագրի ցանկացած բաղադրատարր, որը գնահատվել ու փաստաթղթավորվել է, և որը թեև ինքնին ուսումնական ամբողջական ծրագիր չէ, բայց գիտելիքների կամ հմտությունների զգալի ձեռքբերում է.

որակավորում - Ա. Բարձրագույն կրթության որակավորում - իրավասու մարմնի շնորհած ցանկացած գիտական աստիճան, վկայագիր կամ այլ վկայական, որը հավաստում է բարձրագույն կրթության ծրագիրը հաջողությամբ ավարտելու մասին.

Բ. Բարձրագույն կրթություն ստանալու հնարավորություն ընձեռող որակավորում - իրավասու մարմնի շնորհած ցանկացած վկայագիր կամ այլ վկայական, որը հավաստում է կրթական ծրագիրը հաջողությամբ ավարտելու մասին և որակավորում ստացած անձին իրավունք է ընձեռում քննվել՝ բարձրագույն ուսումնական հաստատություն ընդունվելու համար (տե'ս «հնարավորություն»-ը ).

Ճանաչում - իրավասու մարմնի կողմից արտասահմանում ստացած կրթական որակավորման արժեքի/նշանակության պաշտոնական հաստատում՝ հետագա ուսումնական և/կամ աշխատանքային գործունեության հնարավորություն ունենալու նպատակով.

պահանջվող պայմաններ - Ա. ընդհանուր պահանջներ - պայմաններ, որոնք պետք է կատարվեն բոլոր դեպքերում՝ բարձրագույն կրթություն կամ դրա որոշակի մակարդակ մուտք ունենալու համար կամ որոշակի մակարդակի բարձրագույն կրթության որակավորում ստանալու համար.

Բ. Մասնավոր պահանջներ - պայմաններ, որոնք պետք է կատարվեն ի լրումն ընդհանուր պայմանների` բարձրագույն կրթության առանձնահատուկ ծրագրում ընդունելության կամ ուսուցման որոշակի ոլորտում բարձրագույն կրթության հատուկ որակավորում ստանալու նպատակով:
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Իշխանության մարմինների իրավասությունը
 

Հոդված II. 1
 

1. Եթե ճանաչման հարցերով որոշումներ ընդունելու համար իրավասու են Կողմի կենտրոնական մարմինները, ապա այդ Կողմն անմիջապես պարտավորված է սույն Կոնվենցիայի դրույթներով և անհրաժեշտ միջոցներ է ձեռնարկում իր տարածքում այդ դրույթների իրագործումն ապահովելու համար:

Եթե ճանաչման հարցերով որոշումներ ընդունելու իրավասությունը պատկանում է Կողմի վարչատարածքային միավորներին, ապա այդ Կողմը պետք է ստորագրելիս կամ վավերագիրը, ընդունման, հաստատման կամ միանալու մասին փաստաթուղթն ի պահ տալիս կամ դրանից հետո՝ ցանկացած ժամանակ, ավանդապահներից որևէ մեկին ներկայացնի իր սահմանադրական կարգավիճակի կամ կառուցվածքի համառոտ հաշվետվությունը: Նման դեպքերում համապատասխան Կողմերի վարչատարածքային միավորների իրավասու մարմիններն անհրաժեշտ միջոցներ պետք է ձեռնարկեն իրենց տարածքներում սույն Կոնվենցիայի դրույթների իրագործումն ապահովելու համար:

2. Եթե ճանաչման հարցերով որոշումներ ընդունելու իրավասությունը պատկանում է առանձին բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների կամ այլ մարմինների, ապա յուրաքանչյուր Կողմ, համաձայն իր սահմանադրական կարգավիճակի կամ կառուցվածքի, պետք է սույն Կոնվենցիայի տեքստը փոխանցի այդ հաստատություններին կամ մարմիններին և պետք է ձեռնարկի հնարավոր բոլոր քայլերը` նրանց կողմից սույն Կոնվենցիայի դրույթների նպաստավոր քննարկումը և կիրառումը խրախուսելու համար:

3. Սույն հոդվածի 1-ին և 2-րդ կետերի դրույթները պետք է կիրառվեն, mutatis mutandis, սույն Կոնվենցիայի հետագա հոդվածների համաձայն Կողմերի ստանձնած պարտավորությունների նկատմամբ:
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Ստորագրելիս կամ վավերագիրը, ընդունման, հաստատման կամ միանալու մասին փաստաթուղթն ի պահ տալիս կամ դրանից հետո՝ ցանկացած ժամանակ, յուրաքանչյուր պետություն, Վատիկանը կամ Եվրահամայնքը կտեղեկացնեն սույն Կոնվենցիայի ավանդապահներից մեկին այն մարմինների մասին, որոնք իրավասու են ճանաչման հարցերով տարբեր տեսակի որոշումներ կայացնելու:

 

Հոդված II. 3
 

Սույն Կոնվենցիայի ոչ մի դրույթ չի կարող համարվել որպես փոփոխող Կողմերից որևէ մեկում տրված որակավորումների ճանաչման վերաբերյալ որևէ նպաստավոր դրույթ, որը պարունակվում է կամ բխում որևէ գործող կամ ապագա պայմանագրից, որի անդամ է կամ կարող է դառնալ սույն Կոնվենցիայի որևէ Կողմ:

 

Բաժին III

Որակավորումների գնահատմանը վերաբերող հիմնական սկզբունքներ
 

Հոդված III. 1
 

1. Կողմերից որևէ մեկում տրված որակավորումներ ունեցողները պետք է, դիմելով համապատասխան մարմնին, ունենան այդ որակավորումների գնահատման համապատասխան իրավունք:

2. Այս առումով ոչ մի խտրականություն չպետք է դրսևորվի` կապված դիմողի սեռի, ռասայի, մաշկի գույնի, հաշմանդամության, լեզվի, կրոնի, քաղաքական կամ այլ կարծիքի, ազգային, էթնիկական կամ սոցիալական ծագման, ազգային փոքրամասնության պատկանելության, սեփականության, ծննդի կամ այլ կարգավիճակի հետ կամ ցանկացած այլ` որակավորման, որի ճանաչումը հայցվում է, արժեքի հետ առնչություն չունեցող հանգամանքների հետ: Այս իրավունքն ապահովելու համար յուրաքանչյուր Կողմ պարտավորվում է ձեռնարկել համապատասխան միջոցներ, որպեսզի որակավորումների ճանաչման համար դիմումը գնահատվի միմիայն ձեռք բերված գիտելիքների և հմտությունների հիման վրա:

 

Հոդված III. 2
 

Յուրաքանչյուր Կողմ ապահովում է, որ որակավորումների գնահատման և ճանաչման ընթացակարգերն ու չափանիշները լինեն թափանցիկ, համաձայնեցված և հուսալի:

 

Հոդված III. 3
 

1. Ճանաչման վերաբերյալ որոշումներն ընդունվում են այն որակավորումների մասին համապատասխան տեղեկությունների հիման վրա, որոնց ճանաչումը հայցվում է:

2. Համապատասխան տեղեկություն տրամադրելու պատասխանատվությունն առաջին հերթին ընկնում է դիմողի վրա, որը պետք է բարեխղճորեն տրամադրի այդ տեղեկությունը:

3. Չնայած դիմողի պատասխանատվությանը` խնդրո առարկա որակավորումներ տված հաստատությունները, դիմողի խնդրանքով և ողջամիտ սահմաններում, պետք է համապատասխան տեղեկություն տրամադրեն որակավորում ունեցողին, այն հաստատությանը կամ այն երկրի իրավասու մարմիններին, որտեղ ճանաչումը հայցվում է:

4. Կողմերը պետք է կարգադրեն կամ, անհրաժեշտության դեպքում, խրախուսեն իրենց կրթական համակարգերին պատկանող բոլոր ուսումնական հաստատություններին` բավարարել տեղեկություն տրամադրելու համար ներկայացված ցանկացած պատշաճ խնդրանք՝ այդ հաստատություններում ձեռք բերված որակավորումները գնահատելու նպատակով:

5. Դիմումի` համապատասխան պահանջվող պայմանները չբավարարելը ցույց տալու պատասխանատվությունն ընկած է գնահատումը իրականացնող մարմնի վրա:

 

Հոդված III. 4
 

Որակավորման ճանաչումը դյուրացնելու նպատակով յուրաքանչյուր Կողմ ապահովում է իր կրթական համակարգին վերաբերող համապատասխան և հստակ տեղեկության տրամադրումը:

 

Հոդված III. 5
 

Ճանաչման վերաբերյալ որոշումները ընդունվում են ճանաչման հարցերով իրավասու մարմինների կողմից նախօրոք հստակեցված ժամկետում, որը հաշվարկվում է դիմումի քննարկման համար անհրաժեշտ բոլոր տեղեկությունների տրամադրման պահից: Եթե ճանաչումը մերժվում է, ապա պետք է նշվեն մերժման պատճառները, և պետք է տեղեկություն տրվի այն մասին, թե ինչ հնարավոր միջոցներ կարող է ձեռնարկել դիմողը՝ հետագայում ճանաչումը ձեռք բերելու նպատակով: Եթե ճանաչումը մերժվում է, կամ եթե ոչ մի որոշում չի ընդունվում, դիմողը կարող է բողոքարկել խելամիտ ժամկետներում:

 

Բ ա ժ ի ն  I V 
 

Բարձրագույն կրթություն ստանալու հնարավորություն ընձեռող որակավորումների ճանաչում
 

Հոդված IV. 1
 

Յուրաքանչյուր Կողմ իր բարձրագույն կրթական համակարգին պատկանող ծրագրերով ընդունվելու նպատակով ճանաչում է մյուս Կողմի տված որակավորումները, որոնք բավարարում են այդ Կողմերում բարձրագույն կրթության ընդունելության ընդհանուր պահանջները, եթե այն Կողմի, որտեղ որակավորումը ձեռք է բերվել, և այն Կողմի, որտեղ որակավորումը պետք է ճանաչվի, ընդհանուր պահանջների միջև էական տարբերություն չկա:

 

Հոդված IV. 2
 

Որպես այլընտրանք՝ բավարար է, որ մի Կողմը մյուս Կողմերից որևէ մեկում տրված որակավորում ունեցողին, նրա իսկ խնդրանքով, հնարավորություն տա ձեռք բերելու այդ որակավորման գնահատականը, և IV.1 հոդվածի դրույթները, mutatis mutandis, կկիրառվեն այս դեպքի համար:

 

Հոդված IV. 3
 

Եթե որակավորումը հնարավորություն է տալիս ընդունվելու միայն բարձրագույն կրթության որոշակի տիպի հաստատություններ կամ հատուկ ծրագրերով՝ այն Կողմում, որտեղ որակավորումը ձեռք է բերվել, ապա յուրաքանչյուր այլ Կողմ այդպիսի որակավորումներ ունեցող անձանց հնարավորություն է տալիս մասնակցելու իր բարձրագույն կրթական համակարգին պատկանող հաստատությունների նմանատիպ հատուկ ծրագրերին՝ բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այն Կողմի, որտեղ ձեռք է բերվել որակավորումը, և այն Կողմի, որտեղ որակավորումը պետք է ճանաչվի, ընդունելության պահանջների միջև էական տարբերություն կա:

 

Հոդված IV. 4
 

Եթե որոշակի բարձրագույն կրթական ծրագրերին մասնակցելը, ի լրումն ընդունելության ընդհանուր պահանջների, կախված է առանձնահատուկ պահանջների կատարումից, ապա շահագրգիռ Կողմի իրավասու մարմինները կարող են հավասարապես լրացուցիչ պահանջներ ներկայացնել այլ Կողմերում ձեռք բերած որակավորում ունեցողներին կամ գնահատել, թե արդյո՞ք այլ Կողմերում որակավորում ստացած դիմորդները կատարում են համարժեք պահանջները:

 

Հոդված IV. 5
 

Եթե այն Կողմում, որտեղ դրանք ձեռք են բերվել, միջնակարգ դպրոցի ավարտական վկայականները բարձրագույն կրթության հնարավորություն են տալիս միայն լրացուցիչ որակավորման քննությունների համակցությամբ՝ որպես ընդունելության նախնական պայման, ապա մյուս Կողմերը կարող են ընդունելությունը պայմանավորել նույն պահանջներով կամ առաջարկել այլընտրանք՝ բավարարելու այդպիսի լրացուցիչ պահանջներն իրենց կրթական համակարգի սահմաններում: Ցանկացած պետություն, Վատիկանը կամ Եվրահամայնքը կարող են ստորագրելիս կամ վավերագիրը, ընդունման, հաստատման կամ միանալու մասին փաստաթուղթը ի պահ տալիս կամ դրանից հետո՝ ցանկացած ժամանակ, ծանուցել ավանդապահներից որևէ մեկին, որ իրենք օգտվում են սույն հոդվածի դրույթներից, մատնանշելով այն Կողմերին, որոնց նկատմամբ իրենք մտադիր են կիրառել սույն հոդվածը, ինչպես նաև դրա պատճառները:

 

Հոդված IV. 6
 

Առանց ազդելու IV.1-ին, IV.2-րդ, IV.3-րդ, IV.4-րդ և IV.5-րդ հոդվածների դրույթների վրա` տվյալ բարձրագույն ուսումնական հաստատություն կամ հաստատության տվյալ ծրագրով ընդունելությունը կարող է լինել սահմանափակ կամ ընտրությամբ: Այն դեպքերում, երբ բարձրագույն ուսումնական հաստատություն և/կամ հաստատության ծրագրով ընդունելությունն ընտրությամբ է կատարվում, ընդունելության ընթացակարգը երաշխավորվում է, որ արտասահմանյան որակավորումների գնահատականը կիրականացվի III բաժնում նկարագրված արդարության և ոչ խտրականության սկզբունքների հիման վրա:

 

Հոդված IV. 7
 

Առանց ազդելու IV.1-ին, IV.2-րդ, IV.3-րդ, IV.4-րդ և IV.5-րդ հոդվածների դրույթների վրա` տվյալ բարձրագույն ուսումնական հաստատություն ընդունելությունը կարող է պայմանավորված լինել դիմորդի կողմից տվյալ հաստատության ուսումնական ծրագրի լեզվի կամ լեզուների կամ այլ նշված լեզուների բավարար տիրապետման ապացույցով:

 

Հոդված IV. 8
 

Այն Կողմերում, որտեղ բարձրագույն ուսումնական հաստատություն կարելի է ընդունվել ոչ ավանդական որակավորումների հիման վրա, ապա այլ Կողմերում ձեռք բերված նմանատիպ որակավորումները պետք է գնահատվեն նույն ձևով, ինչպես ոչ ավանդական որակավորումները, որոնք ձեռք են բերվել այն Կողմում, որտեղ հայցվում է ճանաչումը:

 

Հոդված IV. 9
 

Բարձրագույն կրթական ծրագրերով ընդունելության նպատակով յուրաքանչյուր Կողմ կարող է ճանաչել իր տարածքում գործող օտարերկրյա ուսումնական հաստատությունների կողմից տրված որակավորումները ազգային օրենսդրության հատուկ պահանջների կամ այդպիսի հաստատությունների ծագման Կողմի հետ կնքված հատուկ համաձայնագրերի հիման վրա:

 

Բ ա ժ ի ն  V 
 

Ուսման ժամանակաշրջանների ճանաչում
 

Հոդված V. 1
 

Յուրաքանչյուր Կողմը ճանաչում է մյուս Կողմի բարձրագույն ուսումնական ծրագրի շրջանակներում իրականացված ուսման ժամանակաշրջանները: Այս ճանաչումը ընդգրկում է ուսման այնպիսի ժամանակաշրջանները, որոնք վերաբերում են բարձրագույն ուսումնական ծրագրի ավարտելուն այն Կողմում, որտեղ հայցվում է ճանաչումը, եթե մյուս Կողմում իրականացված ուսման ժամանակաշրջանների և այդ Կողմում իրականացվող (որտեղ հայցվում է ճանաչումը) բարձրագույն կրթության ծրագրի այդ մասի միջև էական տարբերություն չկա:

 

Հոդված V. 2

Որպես այլընտրանք՝ բավարար է, որ մի Կողմը հնարավորություն տա մյուս Կողմում բարձրագույն ուսումնական ծրագրի շրջանակներում ուսման ինչ-որ ժամանակաշրջան ավարտած որևէ անձի, նրա իսկ խնդրանքով, ձեռք բերել այդ ուսման ժամանակաշրջանի գնահատականը, և V.1-ին հոդվածի դրույթները, mutatis mutandis, կկիրառվեն այս դեպքի համար:

 

Հոդված V. 3
 

Մասնավորապես, յուրաքանչյուր Կողմ դյուրացնում է ուսման ժամանակաշրջանների ճանաչումը, երբ`

ա. առկա է նախնական համաձայնություն մի կողմից` բարձրագույն ուսումնական հաստատության կամ ուսման տվյալ ժամանակաշրջանի համար պատասխանատու իրավասու մարմնի և, մյուս կողմից, բարձրագույն ուսումնական հաստատության կամ հայցվող ճանաչման համար պատասխանատու՝ ճանաչման հարցերով իրավասու մարմնի միջև, և
բ. բարձրագույն ուսումնական հաստատությունը, որտեղ ավարտվել է ուսման տվյալ ժամանակաշրջանը, տվել է վկայական կամ ստուգարքների և քննությունների արդյունքների քաղվածք, որը հաստատում է, որ ուսանողը հաջողությամբ իրականացրել է ուսման նշված ժամանակաշրջանի անհրաժեշտ պահանջները:

 

Բ ա ժ ի ն  V I 
 

Բարձրագույն կրթության որակավորումների ճանաչում
 

Հոդված VI. 1
 

Այնքանով, որքանով ճանաչման մասին որոշումը հիմնված է բարձրագույն կրթության որակավորմամբ հավաստվող գիտելիքների և հմտությունների վրա, յուրաքանչյուր Կողմ ճանաչում է մյուս Կողմում շնորհված բարձրագույն կրթության որակավորումները, եթե այն որակավորման, որի համար հայցվում է ճանաչումը, և այն Կողմի, որտեղ հայցվում է ճանաչումը, համապատասխան որակավորման միջև էական տարբերություն չկա:

 

Հոդված VI. 2
 

Որպես այլընտրանք՝ բավարար է, որ մի Կողմը հնարավորություն տա մյուս Կողմերից որևէ մեկում տրված բարձրագույն կրթության որակավորում ունեցողին, նրա իսկ խնդրանքով, ձեռք բերել այդ որակավորման գնահատականը, և հոդված VI.1-ի դրույթները, mutatis mutandis, կկիրառվեն այս դեպքի համար:

 

Հոդված VI. 3
 

Մի Կողմում ձեռք բերված բարձրագույն կրթության որակավորման` մյուս Կողմի կողմից ճանաչումը կունենա հետևյալ հետևանքներից մեկը կամ երկուսն էլ.

ա. հետագա բարձրագույն կրթություն ստանալու հնարավորություն, ներառյալ համապատասխան քննությունները և/կամ դոկտորական աստիճան ստանալու համար նախապատրաստումը նույն պայմաններով, որոնք կիրառվում են այն Կողմի որակավորում ունեցողների համար, որտեղ հայցվում է ճանաչումը,

բ. ակադեմիական կոչման օգտագործում՝ այն Կողմի օրենսդրության համաձայն կամ իրավազորության ներքո, որտեղ հայցվում է ճանաչումը:

Ի լրումն. ճանաչումը կարող է դյուրացնել աշխատանքի շուկայից օգտվելու հնարավորությունը՝ այն Կողմի օրենսդրության համաձայն կամ իրավազորության ներքո, որտեղ հայցվում է ճանաչումը:

 

Հոդված VI. 4
 

Մի Կողմում տրված բարձրագույն կրթության որակավորման գնահատումը մյուս Կողմում կարող է ստանալ հետևյալ ձևը.

ա. խորհուրդ զբաղվածության ընդհանուր նպատակների համար,

բ. խորհուրդ ուսումնական հաստատությանը` նրա ծրագրերի մեջ ընդգրկման համար,

գ. խորհուրդ ճանաչման հարցերով այլ իրավասու մարմնին:

 

Հոդված VI. 5
 

Յուրաքանչյուր Կողմ կարող է ճանաչել իր տարածքում գործող օտարերկրյա ուսումնական հաստատությունների կողմից տրված բարձրագույն կրթության որակավորումները` ազգային օրենսդրության հատուկ պահանջների կամ այդպիսի հաստատությունների ծագման Կողմի հետ կնքված հատուկ համաձայնագրերի համաձայն:

 

Բ ա ժ ի ն  V I I 
 

Փախստականների, տեղահանված անձանց ԵՎ փախստականների վիճակում գտնվող անձանց որակավորումների ճանաչումը
 

Հոդված VII
 

Յուրաքանչյուր Կողմ, իր կրթական համակարգի շրջանակներում և իր սահմանադրական, իրավական, կանոնակարգային դրույթների համաձայն, պետք է ձեռնարկի բոլոր հնարավոր և ողջամիտ քայլերն ընթացակարգեր մշակելու համար, որոնք ուղղված կլինեն արդար և արագ գնահատելու, թե արդյո՞ք փախստականները, տեղահանված անձինք և փախստականի վիճակում գտնվող անձինք կատարում են բարձրագույն կրթություն ստանալու, հետագա բարձրագույն կրթական ծրագրերով ուսումը շարունակելու կամ զբաղվածության համար համապատասխան պահանջները. անգամ այն դեպքում, եթե Կողմերից մեկում ձեռք բերված որակավորումը չի կարող ապացուցվել փաստաթղթի միջոցով:
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Տեղեկություն բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների ԵՎ ծրագրերի գնահատման մասին
 

Հոդված VIII. 1
 

Յուրաքանչյուր Կողմ տրամադրում է համապատասխան տեղեկություն իր բարձրագույն կրթական համակարգին պատկանող ցանկացած հաստատության և այդ հաստատությունների կողմից իրականացվող ցանկացած ծրագրի մասին, որպեսզի հնարավորություն տրվի այլ Կողմերի իրավասու մարմիններին պարզել, թե արդյո՞ք այդ հաստատությունների կողմից տրված որակավորումների որակը արդարացնում է ճանաչումը այն Կողմում, որտեղ այն հայցվում է: Այդպիսի տեղեկությունը կընդունի հետևյալ ձևը.

ա. այն դեպքում, երբ Կողմերը ստեղծել են բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների և ծրագրերի պաշտոնական գնահատման համակարգ. տեղեկություն գնահատման մեթոդների և արդյունքների, ինչպես նաև բարձրագույն կրթության որակավորումներ շնորհող բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների և այդպիսի որակավորումներ ստանալուն հանգեցնող ծրագրերի ամեն մի տեսակին բնորոշ որակի չափանիշների վերաբերյալ.

բ. այն դեպքում, երբ Կողմերը չեն ստեղծել բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների և ծրագրերի պաշտոնական գնահատման համակարգ. տեղեկություն իրենց բարձրագույն կրթական համակարգերին պատկանող բարձրագույն ուսումնական հաստատությունում կամ որևէ բարձրագույն կրթական ծրագրի շրջանակներում ձեռք բերված տարբեր որակավորումների ճանաչման վերաբերյալ:

 

Հոդված VIII. 2
 

Յուրաքանչյուր Կողմ համապատասխան միջոցներ է ձեռնարկում հետևյալի զարգացման, պահպանման և տարածման համար.

ա. իր բարձրագույն կրթական համակարգին պատկանող բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների տարբեր տեսակների կարճ նկարագրությունը` յուրաքանչյուր տեսակի բնութագրերով,

բ. իր բարձրագույն կրթական համակարգին պատկանող ճանաչված հաստատությունների (պետական և մասնավոր) ցուցակը` նշելով տարբեր տեսակի որակավորումներ տալու նրանց իրավասությունները և յուրաքանչյուր տեսակի հաստատություն ու ծրագրով ընդունվելու պահանջվող պայմանները,

գ. բարձրագույն կրթական ծրագրերի նկարագրություն,

դ. իր տարածքից դուրս տեղակայված այն ուսումնական հաստատությունների ցուցակը, որոնք Կողմը համարում է իր կրթական համակարգին պատկանող հաստատություններ:

 

Բ ա ժ ի ն  I X 
 

Տեղեկություն ճանաչման հարցերի վերաբերյալ
 

Հոդված IX. 1
 

Բարձրագույն կրթությանը վերաբերող որակավորման ճանաչումը դյուրացնելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են ստեղծել ձեռք բերված որակավորումների ամբողջական նկարագրության համար թափանցիկ համակարգեր:

 

Հոդված IX. 2
 

1. Ընդունելով ճշգրիտ, համապատասխան և արդի տեղեկության անհրաժեշտությունը` յուրաքանչյուր Կողմ ստեղծում է կամ պահպանում է ազգային լրատվական կենտրոն և ծանուցում է ավանդապահներից որևէ մեկին դրա ստեղծման կամ դրա փոփոխությունների մասին:

2. Յուրաքանչյուր Կողմի ազգային լրատվական կենտրոնը.

ա. դյուրացնում է իր գտնվելու պետության բարձրագույն կրթական համակարգի և որակավորումների մասին ճշգրիտ և վստահելի տեղեկությունների մատչելիությունը,

բ. դյուրացնում է այլ Կողմերի բարձրագույն կրթական համակարգերի և որակավորումների մասին տեղեկությունների մատչելիությունը,

գ. խորհուրդ կամ տեղեկություններ է տալիս ազգային օրենսդրության համաձայն որակավորումների ճանաչման և գնահատման հարցերով:

3. Յուրաքանչյուր ազգային լրատվական կենտրոն պետք է իր տրամադրության տակ ունենա անհրաժեշտ միջոցներ, որոնք հնարավորություն կտան նրան իրականացնելու իր գործառույթները:

 

Հոդված IX. 3
 

Ազգային լրատվական կենտրոնների միջոցով կամ այլ կերպ Կողմերը խրախուսում են, որ Կողմերի բարձրագույն ուսումնական հաստատություններն օգտագործեն ՅՈՒՆԵՍԿՕ/Եվրոպայի խորհրդի վկայագրի միջուկը կամ որևէ այլ նման փաստաթուղթ:

 

Բ ա ժ ի ն  X
 

Իրականացման մեխանիզմները
 

Հոդված X. 1
 

Հետևյալ մարմինները վերահսկում, խթանում և դյուրացնում են Կոնվենցիայի իրականացումը.

ա. Եվրոպական տարածաշրջանում բարձրագույն կրթությանը վերաբերող որակավորումների ճանաչման մասին Կոնվենցիայի կոմիտեն,

բ. ակադեմիական ճանաչման և շարժունակության հարցերով Ազգային լրատվական կենտրոնների եվրոպական ցանցը (ԵԱԼԿ ցանց)` հիմնված Եվրոպայի խորհրդի նախարարների կոմիտեի 1994թ. հունիսի 9-ի և ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի եվրոպական տարածաշրջանային կոմիտեի 1994թ. հունիսի 18-ի որոշումներով:

 

Հոդված X. 2
 

1. Սույնով հիմնադրվում է Եվրոպական տարածաշրջանում բարձրագույն կրթությանը վերաբերող որակավորումների ճանաչման մասին Կոնվենցիայի կոմիտե (այսուհետ՝ Կոմիտե): Այն կազմված է յուրաքանչյուր Կողմի մեկական ներկայացուցչից:

2. X.2-րդ հոդվածի նպատակներից ելնելով` «Կողմ» տերմինը չի կիրառվում Եվրահամայնքի նկատմամբ:

3. XI.1-ին հոդվածի 1-ին կետում հիշատակված պետությունները և Վատիկանը, եթե նրանք սույն Կոնվենցիայի Կողմ չեն հանդիսանում, Եվրահամայնքը և ԵԱԼԿ ցանցի նախագահը կարող են մասնակցել Կոմիտեի ժողովներին` որպես դիտորդներ: Տարածաշրջանում ճանաչման հարցերով մասնագիտացած պետական և հասարակական կազմակերպությունների ներկայացուցիչները նույնպես կարող են հրավիրվել՝ մասնակցելու Կոմիտեի ժողովներին` որպես դիտորդներ:

4. Եվրոպական տարածաշրջանին պատկանող պետությունների բարձրագույն կրթության ուսուցման, վկայագրերի և գիտական աստիճանների ճանաչման մասին Կոնվենցիայի կիրառման՝ ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի Տարածաշրջանային կոմիտեի նախագահը նույնպես կհրավիրվի՝ մասնակցելու Կոմիտեի ժողովներին` որպես դիտորդ:

5. Կոմիտեն օժանդակում է սույն Կոնվենցիայի կիրառմանը և վերահսկում դրա կատարումը: Այս նպատակով նա կարող է Կողմերի մեծամասնությամբ ընդունել հանձնարարական-առաջարկություններ, հռչակագրեր, արձանագրություններ, օրինակելի գործելակերպի մոդելներ` Կողմերի իրավասու մարմիններին` նրանց կողմից սույն Կոնվենցիան իրականացվելիս և բարձրագույն կրթության որակավորումների ճանաչման մասին դիմումները քննարկվելիս ուղղություն տալու համար: Թեև պարտավորված չեն այդ փաստաթղթերով, Կողմերը պետք է ամեն ինչ ձեռնարկեն` դրանք կիրառելու, իրավասու մարմինների ուշադրությունը դրանց վրա հրավիրելու և դրանց կիրառումը խրախուսելու նպատակով: Կոմիտեն նախքան որոշում ընդունելը պետք է ստանա ԵԱԼԿ ցանցի կարծիքը:

6. Կոմիտեն զեկույց է ներկայացնում Եվրոպայի խորհրդի և ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի համապատասխան մարմիններին:

7. Կոմիտեն կապեր է պահպանում ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի հովանու ներքո ընդունված՝ Բարձրագույն կրթության ոլորտում ուսուցման, վկայագրերի և գիտական աստիճանների ճանաչման կոնվենցիաների կիրառման՝ ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի տարածաշրջանային կոմիտեների հետ:

8. Կողմերի մեծամասնությունը կազմում է քվորում:

9. Կոմիտեն ընդունում է իր ընթացակարգային կանոնները: Կոմիտեն հերթական նիստեր է հրավիրում նվազագույնը երեք տարին մեկ անգամ: Կոմիտեի առաջին նիստը պետք է տեղի ունենա սույն Կոնվենցիայի ուժի մեջ մտնելուց հետո՝ մեկ տարվա ընթացքում:

10. Կոմիտեի քարտուղարությունը համատեղ վստահվում է Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր քարտուղարին և ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի Գլխավոր տնօրենին:

 

Հոդված X. 3
 

1. Յուրաքանչյուր Կողմ IX.2 հոդվածի համաձայն ստեղծված կամ պահպանված Ազգային լրատվական կենտրոնին նշանակում է որպես ակադեմիական ճանաչման և շարժունակության հարցերով Ազգային լրատվական կենտրոնների եվրոպական ցանցի անդամ: Այն դեպքում, երբ մեկից ավելի Ազգային լրատվական կենտրոններ են ստեղծվել կամ պահպանվել Կողմերից որևէ մեկում՝ IX.2 հոդվածին համաձայն, դրանք բոլորը Ցանցի անդամներ են, սակայն շահագրգիռ Ազգային լրատվական կենտրոնները կունենան միայն մեկ ձայնի իրավունք:

2. Իր կազմով սահմանափակվելով սույն Կոնվենցիայի Կողմերի Ազգային լրատվական կենտրոններով` ԵԱԼԿ ցանցը պաշտպանում և աջակցում է իրավասու ազգային մարմինների կողմից սույն Կոնվենցիայի գործնական իրականացմանը: Ցանցի լիագումար նստաշրջան հրավիրվում է առնվազն տարին մեկ անգամ: Այն ընտրում է նախագահ և բյուրո՝ իր իրավասություններին համապատասխան:

3. ԵԱԼԿ ցանցի քարտուղարությունը վստահվում է Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր քարտուղարին և ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի Գլխավոր տնօրենին:

4. ԵԱԼԿ ցանցի միջոցով Կողմերը համագործակցում են մյուս Կողմերի Ազգային լրատվական կենտրոնների հետ` հատկապես հնարավորություն տալով նրանց հավաքել Ազգային լրատվական կենտրոնների` ակադեմիական ճանաչման և շարժունակության հետ կապված գործունեության համար օգտակար ողջ տեղեկությունը:

 

Բ ա ժ ի ն  X I 
 

Եզրափակիչ դրույթներ
 

Հոդված XI. 1
 

1. Սույն Կոնվենցիան բաց է ստորագրման համար`

ա. Եվրոպայի խորհրդի անդամ պետությունների կողմից,

բ. ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի եվրոպական տարածաշրջանի անդամ պետությունների կողմից,

գ. որևէ այլ ստորագրողի, պայմանավորվող պետության կամ Եվրոպական մշակութային Կոնվենցիայի և/կամ Եվրոպական տարածաշրջանին պատկանող պետություններում բարձրագույն կրթության ուսուցման, վկայագրերի և գիտական աստիճանների ճանաչման՝ ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի Կոնվենցիայի անդամ պետության կողմից,

որոնք հրավիրվել էին՝ մասնակցելու սույն Կոնվենցիայի ընդունման նպատակով Դիվանագիտական խորհրդաժողովին:

2. Այս Պետությունները և Վատիկանը կարող են արտահայտել Կոնվենցիայով պարտավորված լինելու իրենց համաձայնությունը`

ա. ստորագրմամբ` առանց վավերացմանը, ընդունմանը կամ հաստատմանը վերաբերող պայմանի,

բ. ստորագրությամբ` վավերացման, ընդունման կամ հաստատման պայմանով, որին հետևում են վավերացումը, հաստատումն ու ընդունումը, կամ
գ. միացմամբ:

3. Ստորագրումը կատարվում է ավանդապահներից որևէ մեկի մոտ: Վավերագիրը, ընդունման, հաստատման կամ միանալու մասին փաստաթղթերը ի պահ են տրվում ավանդապահներից որևէ մեկին:

 

Հոդված XI. 2
 

Սույն Կոնվենցիան ուժի մեջ է մտնում հինգ պետության կողմից, որոնցից առնվազն երեքը Եվրոպայի խորհրդի և/կամ ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի եվրոպական տարածաշրջանի անդամ են, սույն Կոնվենցիայով պարտավորված լինելու իրենց համաձայնությունը արտահայտելու օրվանից սկսած՝ մեկամսյա ժամկետի լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը: Ցանկացած այլ պետության համար այն ուժի մեջ կմտնի սույն Կոնվենցիայով պարտավորված լինելու մասին համաձայնություն արտահայտելու օրվանից սկսած՝ մեկամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը:

 

Հոդված XI. 3
 

1. Սույն Կոնվենցիան ուժի մեջ մտնելուց հետո ցանկացած պետություն, որը չի մտնում XI.1-ին հոդվածում նշված որևէ կատեգորիայի մեջ, կարող է դիմել՝ սույն Կոնվենցիային միանալու խնդրանքով: Այս նպատակով արված բոլոր խնդրանքները պետք է հասցեագրվեն ավանդապահներից որևէ մեկին, որն այն կփոխանցի Կողմերին Եվրոպական տարածաշրջանում բարձրագույն կրթության որակավորման ճանաչման Կոնվենցիայի Կոմիտեի ժողովից առնվազն երեք ամիս առաջ: Ավանդապահը պետք է նաև տեղեկացնի Եվրոպայի խորհրդի նախարարների կոմիտեին և ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի գործադիր խորհրդին:

2. Սույն Կոնվենցիային միանալու մասին խնդրանքով դիմող պետության վերաբերյալ դրական որոշում կընդունվի ձայների 2/3 մեծամասնությամբ:

3. Սույն Կոնվենցիայի ուժի մեջ մտնելուց հետո Եվրահամայնքը, հետևելով իր անդամ պետությունների խնդրանքին, կարող է միանալ դրան, որը պետք է հասցեագրվի ավանդապահներից որևէ մեկին: Այս դեպքում XI.3.2-րդ հոդվածը չի կիրառվի:

4. Միացող որևէ պետության կամ Եվրահամայնքի համար սույն Կոնվենցիան ուժի մեջ կմտնի միանալու մասին փաստաթուղթը ավանդապահներից որևէ մեկին ի պահ տալու օրվանից սկսած՝ մեկամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը:

 

Հոդված XI. 4
 

1. Սույն Կոնվենցիայի անդամ հանդիսացող Կողմերը, որոնք միաժամանակ հանդիսանում են հետևյալ Կոնվենցիաներից մեկի կամ մի քանիսի Կողմեր՝
- Համալսարաններ ընդունվելու հնարավորություն ընձեռող վկայագրերի համարժեքության մասին Եվրոպական կոնվենցիան (1953, ETS հմ. 15) և դրա լրացուցիչ Արձանագրությունը (1964, ETS հմ. 49),

- Համալսարանական ուսուցման ժամանակաշրջանների համարժեքության մասին Եվրոպական կոնվենցիան (1956, ETS հմ. 21),

- Համալսարանական որակավորումների ակադեմիական ճանաչման մասին Եվրոպական կոնվենցիան (1959, ETS հմ. 32),

- Միջերկրականին հարող արաբական և եվրոպական պետություններում բարձրագույն կրթության ոլորտում ուսուցման, վկայագրերի և գիտական աստիճանների ճանաչման միջազգային Կոնվենցիան /1976/.

- Եվրոպական տարածաշրջանին պատկանող պետություններում բարձրագույն կրթության ուսուցման, վկայագրերի և գիտական աստիճանների ճանաչման մասին Կոնվենցիան (1979),

- Համալսարանական ուսուցման ժամանակաշրջանների ընդհանուր համարժեքության մասին Եվրոպական կոնվենցիան (1990, ETS հմ.138),

ա. իրենց փոխադարձ հարաբերություններում կկիրառեն սույն Կոնվենցիայի դրույթները.

բ. կշարունակեն կիրառել վերոնշյալ Կոնվենցիաները, որոնց Կողմեր են նրանք արդեն հանդիսանում, այդ Կոնվենցիաներին անդամ այլ պետությունների հետ հարաբերություններում, որոնք, սակայն, սույն Կոնվենցիայի անդամներ չեն:

2. Սույն Կոնվենցիայի Կողմերը պարտավորվում են ձեռնպահ մնալ 1-ին կետում նշված Կոնվենցիաներից որևէ մեկին Կողմ դառնալուց, որոնց իրենք դեռևս Կողմ չեն հանդիսանում, բացառությամբ Միջերկրականին հարող արաբական և եվրոպական պետություններում բարձրագույն կրթության ոլորտում ուսուցման, վկայագրերի և գիտական աստիճանների ճանաչման միջազգային Կոնվենցիայի:

 

Հոդված XI. 5
 

1. Յուրաքանչյուր պետություն կարող է ստորագրելիս կամ վավերագիրը, ընդունման կամ հաստատման մասին փաստաթուղթը ի պահ տալու ժամանակ որոշել այն տարածքը կամ տարածքները, որոնց նկատմամբ կիրառվում է սույն Կոնվենցիան:

2. Յուրաքանչյուր պետություն կարող է հետագայում ավանդապահներից որևէ մեկին հասցեագրված հայտարարությամբ սույն Կոնվենցիայի գործողությունը տարածել հայտարարության մեջ նշված որևէ այլ տարածքի նկատմամբ: Այդ տարածքի նկատմամբ Կոնվենցիան ուժի մեջ է մտնում այդպիսի հայտարարությունը ավանդապահի ստանալու օրվանից սկսած՝ մեկամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը:

3. Նախորդ երկու կետերին համապատասխան արված յուրաքանչյուր հայտարարություն, որը վերաբերում է այդպիսի հայտարարությամբ արված ցանկացած տարածքի, կարող է հետ վերցվել ավանդապահներից որևէ մեկին հասցեագրված ծանուցման միջոցով: Հետ վերցնելն ուժի մեջ է մտնում այդպիսի ծանուցումը ավանդապահի ստանալու օրվանից սկսած՝ մեկամսյա ժամկետը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը:

 

Հոդված XI. 6
 

1. Յուրաքանչյուր Կողմ կարող է ցանկացած ժամանակ չեղյալ հայտարարել սույն Կոնվենցիան ավանդապահներից որևէ մեկին հասցեագրված ծանուցման միջոցով:

2. Այդպիսի դադարեցումը ուժի մեջ է մտնում ծանուցումը ավանդապահներից որևէ մեկի ստանալու օրվանից տասներկու ամիսը լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը: Այնուամենայնիվ, Կոնվենցիայի նման դադարեցումը չպետք է վնասի սույն Կոնվենցիայի դրույթների համաձայն նախօրոք ընդունած՝ ճանաչման վերաբերյալ որոշումներին:

3. Սույն Կոնվենցիայի գործողության դադարեցումը կամ կասեցումը, որպես որևէ Կողմի կողմից այն դրույթի խախտման հետևանք, որը կարևոր է սույն Կոնվենցիայի խնդիրների և նպատակների իրականացման համար, պետք է կատարվի միջազգային օրենսդրության համաձայն:

 

Հոդված XI. 7
 

1. Յուրաքանչյուր պետություն, Վատիկանը կամ Եվրահամայնքը կարող են ստորագրելիս կամ վավերագիրը, ընդունման, հաստատման կամ միանալու մասին փաստաթուղթը ի պահ տալու ժամանակ հայտարարել, որ իրենց իրավունք են վերապահում մասամբ կամ ամբողջությամբ չկիրառել սույն Կոնվենցիայի հետևյալ հոդվածներից մեկը կամ մի քանիսը.

 

հոդված IV. 8
 

հոդված V. 3
 

հոդված VI. 3
 

հոդված VIII. 2
 

հոդված IX. 3
 

Այլ վերապահումներ չեն թույլատրվում:

2. Նախորդ կետի համաձայն վերապահում կատարած յուրաքանչյուր Կողմ կարող է մասամբ կամ ամբողջովին հետ վերցնել այն ավանդապահներից որևէ մեկին հասցեագրված ծանուցման միջոցով: Հետ վերցնելն ուժի մեջ է մտնում նման ծանուցումը ավանդապահի ստանալու օրվանից:

3. Սույն Կոնվենցիայի որևէ դրույթի նկատմամբ վերապահում կատարած Կողմը չի կարող պահանջել այդ դրույթի կիրառումը որևէ այլ Կողմի կողմից: Այնուամենայնիվ, եթե իր վերապահումը մասնակի է կամ պայմանական, նա կարող է պահանջել տվյալ դրույթի կիրառումը այնքանով, որքանով ինքն է ընդունել այն:

 

Հոդված XI. 8
 

1. Սույն Կոնվենցիայի փոփոխությունների նախագծերը կարող են ընդունվել Եվրոպական տարածաշրջանում բարձրագույն կրթության ոլորտում որակավորումների ճանաչման Կոնվենցիայի Կոմիտեի կողմից՝ Կողմերի երկու երրորդի մեծամասնությամբ: Նման ձևով ընդունված ցանկացած փոփոխության նախագիծ պետք է ձևակերպվի սույն Կոնվենցիայի Արձանագրության տեսքով: Արձանագրությունը կնշի դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ կարգը, որը, ցանկացած դեպքում, կպահանջի սույն Կոնվենցիայով պարտավորված լինելու Կողմերի համաձայնության արտահայտությունը:

2. Վերոնշյալ 1-ին կետով նախատեսված ընթացակարգի համաձայն` Կոնվենցիայի երրորդ բաժնում փոփոխություններ կատարել չի թույլատրվում:

3. Փոփոխության յուրաքանչյուր առաջարկ պետք է ուղարկվի ավանդապահներից որևէ մեկին, որն այն կփոխանցի Կողմերին Կոմիտեի ժողովից առնվազն երեք ամիս առաջ: Ավանդապահը պետք է տեղեկացնի նաև Եվրոպայի խորհրդի նախարարների կոմիտեին և ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի Գործադիր խորհրդին:

 

Հոդված XI. 9
 

1. Սույն Կոնվենցիայի ավանդապահներն են Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր քարտուղարն ու Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենը:

2. Այն ավանդապահը, որին ի պահ են տրվել ակտը, ծանուցումը կամ հաղորդագրությունը, պետք է սույն Կոնվենցիայի Կողմերին, ինչպես նաև Եվրոպայի խորհրդի և/կամ ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի եվրոպական տարածաշրջանի այլ անդամ պետություններին ծանուցի`

ա. յուրաքանչյուր ստորագրության մասին,

բ. յուրաքանչյուր վավերագիր, ընդունման, հաստատման կամ միանալու մասին փաստաթուղթ ի պահ տալու մասին,

գ. XI.2-րդ և XI.3.4-րդ հոդվածների դրույթների համաձայն սույն Կոնվենցիայի ուժի մեջ մտնելու ցանկացած օրվա մասին,

դ.. XI.7-րդ հոդվածի դրույթների համաձայն կատարված ցանկացած վերապահման և XI.7-րդ հոդվածի դրույթների համաձայն կատարված ցանկացած վերապահում հետ վերցնելու մասին,

ե. XI.6-րդ հոդվածի համաձայն սույն Կոնվենցիան չեղյալ հայտարարելու մասին,

զ. II.1-ին կամ II.2-րդ հոդվածների դրույթների համաձայն կատարված ցանկացած հայտարարության մասին,

Է. IV.5-րդ հոդվածի դրույթների համաձայն կատարված ցանկացած հայտարարության մասին, 

ը. XI.3-րդ հոդվածի դրույթների համաձայն կատարված՝ միանալու ցանկացած խնդրանքի մասին,

թ. XI.8-րդ հոդվածի դրույթների համաձայն կատարված ցանկացած առաջարկի մասին,

ժ. սույն Կոնվենցիային վերաբերող ցանկացած այլ ակտի, ծանուցման կամ հաղորդագրության մասին:

3. Սույն Կոնվենցիայի դրույթների համաձայն հաղորդագրություն ստացած կամ ծանուցում ուղարկած ավանդապահը այդ մասին անմիջապես տեղեկացնում է մյուս ավանդապահին:

 

Ի հավաստումն որի` ներքոստորագրյալ ներկայացուցիչները, պատշաճորեն լիազորված լինելով, ստորագրեցին սույն Կոնվենցիան:

 

Կատարված է Լիսաբոնում 1997թ. ապրիլի 11-ին, անգլերեն, ֆրանսերեն, ռուսերեն և իսպաներեն, ընդ որում՝ չորս տեքստերն էլ հավասարազոր են, երկու օրինակով, որոնցից մեկը ի պահ է տրվելու Եվրոպայի խորհրդի արխիվներին, իսկ մյուսը՝ Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության արխիվներին: Հաստատված օրինակը պետք է ուղարկվի XI.1-ին հոդվածում նշված բոլոր պետություններին, Վատիկանին և Եվրահամայնքին, Միավորված ազգերի կազմակերպության քարտուղարությանը:

 

Ուժի մեջ է մտել 2005թ. մարտի 1-ին 


Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԹՈՒՐՔՄԵՆՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ ԲԱՐՁՐԱԳՈՒՅՆ ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ ԲՆԱԳԱՎԱՌՈՒՄ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ
 
Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Թուրքմենստանի կառավարությունը, այսուհետ` Կողմեր,

հաշվի առնելով բարձրագույն կրթության և գիտության ոլորտում իրավահավասար համագործակցության փոխադարձաբար շահագրգռվածությունը,

ճանաչելով Մարդու իրավունքների համընդհանուր հռչակագրում ամրագրված համամարդկային արժեքների գերակայությունը իրենց փոխհարաբերություններում և իրականացվող կրթական քաղաքականության մեջ,

դիտելով ձևավորված պետական համակարգերը որպես երկու պետությունների ժողովուրդների ազգային-մշակութային լիարժեք զարգացման անհրաժեշտ պայման,

ձգտելով կրթության ազգային համակարգերի բովանդակության նորացմանը` մարդասիրության և մշակույթների երկխոսության հիման վրա,

դրսևորելով գիտական, կազմակերպամեթոդական, արտադրական և այլ համագործակցության պատրաստակամություն,

 

պայմանավորվեցին ներքոհիշյալի մասին.

 

ՀՈԴՎԱԾ 1
 

Կողմերն ընդունում են պետություններից յուրաքանչյուրի քաղաքականության անկախությունը բարձրագույն կրթության և գիտության բնագավառում` իրենց տարածքներում գտնվող բոլոր ուսումնական հաստատությունների, գիտական կազմակերպությունների և հիմնարկների նկատմամբ:

 

ՀՈԴՎԱԾ 2
 

1. Կողմերը հաստատում են իրենց կրթական ազգային համակարգերի մեջ մտնող պետական բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների իրավահավասարությունը` անկախ ուսուցման լեզվից, և նրանց նկատմամբ ցուցաբերում պետական, կազմակերպական, մանկավարժական, ուսումնամեթոդական և նյութաֆինանսական աջակցություն ընդհանուր հիմունքներով, որոնք սահմանվում են Կողմերից յուրաքանչյուրի օրենսդրությամբ:

2. Կողմերը, նկատի ունենալով համագործակցության հետագա զարգացումը, կուսումնասիրեն համալսարանների և այլ բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների վկայագրերի և գիտական աստիճանների փոխադարձաբար ճանաչման հարցերը` դրանց համարժեքության մասին համաձայնություն ձեռք բերելու նպատակով:

 

ՀՈԴՎԱԾ 3
 

Կողմերից մեկի տարածքում մշտապես բնակվող և մյուս Կողմի քաղաքացիություն ունեցող անձինք իրավունք ունեն այդ տարածքում ստանալ բարձրագույն կրթություն` բոլոր մակարդակներով, ինչպես նաև գիտական աստիճաններ և կոչումներ` այն պայմաններով, որոնք սահմանված են տվյալ պետության քաղաքացիների համար, որի տարածքում նրանք մշտապես բնակվում են:

 

ՀՈԴՎԱԾ 4
 

Կողմերից յուրաքանչյուրը պարտավորվում է պահպանել մյուս Կողմի պետության այն քաղաքացիների ուսուցումը շարունակելու հնարավորությունը (մինչև ավարտելը), որոնք ուսման են ընդունվել մինչև 1992թ. հունվարի 1-ը և սովորում են բարձրագույն դպրոցի և հետբուհական կրթական ուսումնական հաստատություններում` ընդունող Կողմի քաղաքացիների նկատմամբ գործող պայմաններով:

 

ՀՈԴՎԱԾ 5
 

1. Կողմերից յուրաքանչյուրը համաձայնում է մյուս Կողմի քաղաքացիներին իր բարձրագույն ուսումնական հաստատություններ ընդունել` ըստ նրա ուղեգրի: Ուսումնառության գործուղված անձանց թվաքանակը, նրանց ընդունման և ֆինանսավորման կարգը որոշվում են բարձրագույն դպրոցի կառավարման համապատասխան մարմինների միջև` երկկողմ համաձայնագրով:

2. Կողմերը չեն խոչընդոտում մյուս Կողմի քաղաքացիների` իրենց բարձրագույն ուսումնական հաստատություններ անհատապես ընդունվելուն` յուրաքանչյուր պետությունում գործող ընդունելության կարգին համաձայն:

 

ՀՈԴՎԱԾ 6
 

Կողմերն իրենց բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում պայմաններ են ստեղծում այն կրթական հիմնարկների համար մանկավարժական և գիտամանկավարժական կադրեր պատրաստելու նպատակով, որոնցում դասավանդումը կատարվում է մյուս Կողմի պետական լեզվով: Կողմերից յուրաքանչյուրն աջակցում է գիտամանկավարժական կադրերի պատրաստմանը, վերապատրաստմանը և որակավորման բարձրացմանը` մյուս Կողմի այն ուսումնական հաստատությունների ուսումնամեթոդական գրականությամբ ապահովմամբ, որտեղ դասավանդումը կատարվում է իր պետության լեզվով:

 

ՀՈԴՎԱԾ 7
 

1. Կողմերն աջակցում են բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների և բարձրագույն դպրոցի գիտական կազմակերպությունների միջև ուղղակի կապերի հաստատմանը և զարգացմանը, գիտական տեղեկության ստացմանը և փոխանակմանը, բարձրագույն կրթության բնագավառում համատեղ գիտական ծրագրերի մշակմանը, ուսանողների արտադրական պրակտիկայի կազմակերպման ոլորտում շփումների հաստատմանը և ընդլայնմանը, ուսանողների և մանկավարժների զբոսաշրջային-էքսկուրսիոն գործունեությանը, դասախոսություններ կարդալու և գիտական աշխատանք ղեկավարելու համար մասնագետների հրավիրմանը:

2. Կողմերը կզարգացնեն ուսումնամեթոդական և գիտական փորձի փոխանակումը, կակտիվացնեն համագործակցությունը կրթության որակի կառավարման բնագավառում:

3. Կողմերը կտեղեկացնեն միմյանց իրենց կրթական համակարգերում փոփոխությունների, կադրերի պատրաստման մակարդակին ներկայացվող պետական չափանիշների և պահանջների փոփոխությունների մասին:

 

ՀՈԴՎԱԾ 8
 

Կողմերը միջազգային համագործակցության վերաբերյալ տեղեկություն են փոխանակում, որը կարող է հետաքրքրել մյուս Կողմին, նպաստում են միջազգային ծրագրերի ու նախագծերի մշակմանը և իրականացմանը համատեղ մասնակցելու նպատակով մասնագետների խմբերի ստեղծմանը: Այդ փոխհարաբերությունները սահմանվում են լրացուցիչ` բազմակողմ արձանագրություններով կամ համաձայնագրերով:

 

ՀՈԴՎԱԾ 9
 

Կողմերը գիտամանկավարժական կադրերի պետական ատեստավորման իրենց մարմիններին թույլատրում են փոխհատուցմամբ կատարել մյուս Կողմի քաղաքացիների գործերով ատեստավորում:

 

ՀՈԴՎԱԾ 10
 

Սույն Համաձայնագիրը կարող է փոփոխվել կամ լրացվել Կողմերի փոխադարձ գրավոր համաձայնությամբ:

Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում ստորագրման օրվանից:

Կողմերից յուրաքանչյուրն իրավունք ունի դադարեցնելու սույն Համաձայնագրի գործողությունը` մյուս Կողմին վեց ամիս առաջ այդ մասին գրավոր ծանուցելով:

 

Կատարված է Աշգաբատ քաղաքում 1993 թվականի օգոստոսի 24-ին, երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն, թուրքմեներեն և ռուսերեն, ընդ որում բոլոր տեքստերն էլ հավասարազոր են:

 

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 1993 թվականի օգոստոսի 24-ից:
	

	                               ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ
     ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՎՐԱՍՏԱՆԻ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ
            ՄԻՋԵՎ ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ ԲՆԱԳԱՎԱՌՈՒՄ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ
     Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը եւ Վրաստանի կառավարությունը,

 այսուհետ` Կողմեր,

     հենվելով երկու ժողովուրդների միջեւ բարեկամության պատմական արմատների
 վրա, հաշվի առնելով հայ-վրացական ավանդական կապերը,

     գիտակցելով փոխադարձ շահագրգռվածությունը իրավահավասար համագործակցության
 մեջ, ձգտելով պահպանել եւ զարգացնել փոխշահավետ հարաբերությունները կրթության
 եւ գիտության ոլորտում,

     ընդունելով իրենց փոխհարաբերություններում եւ հանրակրթական
 քաղաքականության մեջ համամարդկային արժեքների առաջնայնությունը,

     դիտելով կրթության եւ գիտության պետական համակարգերը որպես արժեքային
 համակարգեր, որոնք նպաստում են երկու պետությունների քաղաքացիների լիարժեք
 զարգացմանը` անկախ նրանց ազգային պատկանելությունից, քաղաքական, կրոնական
 հայացքներից եւ համոզմունքներից,

     արտահայտելով պատրաստակամություն գիտական, կազմակերպչամեթոդական եւ
 տեղեկատվական համագործակցության մեջ,

     համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.

     ՀՈԴՎԱԾ 1

     Կողմերը, իրենց ազգային օրենսդրություններին եւ միջազգային իրավունքի
 նորմերին համապատասխան, կզարգացնեն եւ կպահպանեն համագործակցությունը
 կրթության ոլորտում երկու պետությունների համապատասխան կազմակերպությունների
 եւ հաստատությունների միջեւ` իրավահավասարության եւ փոխադարձ հարգանքի
 սկզբունքների հիման վրա:

     ՀՈԴՎԱԾ 2

     Կողմերը կհամախմբեն իրենց ջանքերը համագործակցության հետեւյալ
 ուղղությունների վրա.

     փորձի փոխանակում կրթության ոլորտում զարգացման, կառավարման եւ
 պլանավորման կարեւորագույն բնագավառներում, այդ թվում` բարձրագույն կրթության
 ոլորտում,

     մասնագետների պատրաստում` ուսանողների, ասպիրանտների, ստաժորների համարժեք
 փոխանակման հիման վրա, որոնք առաջնային են երկու Կողմերի համար,

     գիտամանկավարժական կադրերի պատրաստում եւ որակավորման բարձրացում,

     համատեղ գիտական հետազոտությունների իրականացում փոխադարձ հետաքրքրություն
 ներկայացնող հումանիտար, բնական, տեխնիկական, մանկավարժական գիտությունների եւ
 հատկապես երկու ժողովուրդների պատմական անցյալին վերաբերող ոլորտներում,

     հումանիտար առարկաների գծով ուսումնական ծրագրերի եւ դասագրքերի
 բովանդակության համեմատում,

     համագործակցության ընդլայնում Հայաստանի Հանրապետության եւ Վրաստանի
 մասնագետներին պատրաստելիս,

     աջակցություն ուսումնական հաստատությունների միջեւ կապերի հաստատմանը եւ
 դրանց զարգացմանը միմյանց միջեւ անմիջական պայմանավորվածությունների հիման
 վրա:

     ՀՈԴՎԱԾ 3

     Կողմերը պայմանավորվեցին կատարել անհրաժեշտ աշխատանք կրթության,

 որակավորման, գիտական աստիճանների եւ կոչումների մասին փաստաթղթերի ճանաչման
 հետ կապված հարցերը կարգավորելու համար:

     ՀՈԴՎԱԾ 4

     Կողմերի դիվանագիտական ներկայացուցչությունների ծառայողների երեխաների
 ուսումնառության հարցը միջնակարգ եւ բարձրագույն ուսումնական
 հաստատություններում քննարկվում է յուրաքանչյուր կոնկրետ դեպքում առանձին:

     ՀՈԴՎԱԾ 5

     Կողմերը կարող են սահմանել Հայաստանի Հանրապետության եւ Վրաստանի
 քաղաքացիների, համապատասխանաբար, Վրաստանի եւ Հայաստանի Հանրապետության
 բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում ընդունելության պետական
 քվոտաներ: ՈՒսման համար վճարումը կիրականացվի ուղարկող Կողմի միջոցների 

 հաշվին: Ընտրության, ընդունելության եւ ֆինանսավորման կարգը յուրաքանչյուր 

 տարի որոշվում է առանձին արձանագրությամբ:

     ՀՈԴՎԱԾ 6

     Կողմերից յուրաքանչյուրը չի առարկում մյուս Կողմի քաղաքացիների անհատական
 ընդունելությանը իր ուսումնական հաստատություններ` ընդունող Կողմի հաստատած
 կանոններին եւ ուսումնական հաստատություններ օտարերկրյա քաղաքացիների
 ընդունելության կարգին համապատասխան:

     ՀՈԴՎԱԾ 7

     Կողմերը կձգտեն կրթության բնագավառում միջազգային ծրագրերում եւ
 նախագծերում, սեմինարներին, գիտաժողովներին, դասախոսություններին եւ այլ
 միջոցառումներին գիտնականների համագործակցության ընդլայնմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 8

     Կողմերը կաջակցեն բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում
 հումանիտար, բնական եւ տեխնիկական գիտությունների բնագավառում մանկավարժական
 աշխատանքի համար մասնագետների փոխանակմանը, Հայաստանի Հանրապետության եւ
 Վրաստանի բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների համագործակցության
 արդյունավետության բարձրացմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 9

     Կողմերը կաջակցեն միջնակարգ եւ հանրակրթական դպրոցների, մասնագիտական
 տեխնիկական ուսումնարանների, բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների միջեւ
 համագործակցության զարգացմանն ու ամրապնդմանը` հետեւյալ ուղղություններով.

     փորձի փոխանակում մանկավարժական գործունեության ոլորտում,

     փորձի փոխանակում դասագրքերի եւ ծրագրերի, ուսումնական գործընթացի
 համակարգչավորման ծրագրերի մշակման ժամանակ,

     գիտական տեղեկության փոխանակում,

     համատեղ կրթական ծրագրերի մշակում,

     մարզական պատվիրակությունների եւ գեղարվեստական ինքնագործ կոլեկտիվների
 փոխանակում,

     ստեղծագործական մրցույթներ եւ առարկայական օլիմպիադաներ անցկացնելիս
 կապերի ընդլայնում,

     փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող ընդհանուր գիտահետազոտական
 աշխատանքների կատարում:

     Սույն հոդվածի սահմաններում փոխանակումը կիրականացվի պայմանագրային
 հիմքով, իսկ դրա ծավալները կսահմանվեն յուրաքանչյուր տարի` համագործակցող
 հիմնարկների ղեկավարների կողմից:

     ՀՈԴՎԱԾ 10

     Կողմերը կկատարեն պատվիրակությունների ամենամյա փոխանակումներ կապերի
 ամրապնդման, աշխատանքային փորձի փոխանակման, հետագա համագործակցության
 քննարկման նպատակով, ինչպես նաեւ սույն Համաձայնագրի իրականացման հետ կապված
 խորհրդակցությունների անցկացման եւ ամենամյա արձանագրության նախապատրաստման
 հարցերում, որում կճշգրտվեն համագործակցության տարբեր ոլորտներում համարժեք
 փոխանակման քվոտաները, ստաժավորման ֆինանսական եւ այլ պայմանները:

     ՀՈԴՎԱԾ 11

     Սույն Համաձայնագրի դրույթների կատարման եւ մեկնաբանման հետ կապված վիճելի
 հարցերը լուծվում են խորհրդակցությունների եւ բանակցությունների միջոցով:

     ՀՈԴՎԱԾ 12

     Անհրաժեշտության դեպքում, փոխադարձ համաձայնությամբ, Կողմերը կարող են
 լրացնել կամ փոփոխել սույն Համաձայնագիրը: Փոփոխություններն ու լրացումները
 ուժի մեջ են մտնում 13-րդ հոդվածով նախատեսված ընթացակարգի համաձայն:

     ՀՈԴՎԱԾ 13

     Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում Կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու
 համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարումը հաստատող վերջին
 ծանուցման օրվանից եւ կգործի հինգ տարվա ընթացքում: Համաձայնագրի
 գործողությունը ինքնաբերաբար կերկարաձգվի հաջորդ հնգամյա ժամանակաշրջանով, եթե
 Կողմերից ոչ մեկը ժամկետը լրանալուց վեց ամիս առաջ մյուս Կողմին գրավոր
 չծանուցի Համաձայնագրի գործողությունը դադարեցնելու իր մտադրության մասին:

     Կատարված է Երեւան քաղաքում 1997 թվականի մայիսի 3-ին, երկու օրինակով,

 յուրաքանչյուրը` հայերեն, վրացերեն եւ ռուսերեն, ընդ որում բոլոր տեքստերը
 հավասարազոր են: Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման նպատակով
 օգտագործվում է ռուսերեն տեքստը:

     Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 1998 թվականի սեպտեմբերի 29-ից:
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Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Հունաստանի Հանրապետության կառավարությունը, այսուհետ` Պայմանավորվող կողմեր, առաջնորդվելով երկու երկրների միջև արդեն գոյություն ունեցող բարեկամական հարաբերությունների հետագա զարգացման ու ամրապնդման ցանկությամբ,

ձգտելով զարգացնել իրենց համագործակցությունը կրթության, գիտության և տեխնոլոգիայի, մշակույթի, զանգվածային լրատվության միջոցների, մարմնամարզության և երիտասարդության խնդիրների բնագավառներում,

գործելով Եվրոպայում անվտանգության և համագործակցության կոնֆերանսի Հելսինկիի Եզրափակիչ ակտի, Մադրիդի և Վիեննայի հանդիպումների ամփոփիչ տեքստերի, Նոր Եվրոպայի համար Փարիզի Կանոնադրության դրույթների, ինչպես նաև 1991 թվականի Կրակովում ստորագրված ԵԱՀԽ-ի մշակութային ժառանգության գիտաժողովի Եզրափակիչ տեքստի դրույթների համաձայն, որոշեցին կնքել սույն Համաձայնագիրը և համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.

 

ՀՈԴՎԱԾ 1
 

Պայմանավորվող կողմերը կձեռնարկեն անհրաժեշտ միջոցներ, որպեսզի աջակցեն կրթության և գիտության տարբեր ոլորտներում համագործակցության զարգացմանը:

Այս նպատակով նրանք`

կամրապնդեն համագործակցությունը երկու երկրների բարձրագույն կրթական հաստատությունների և գիտությունների ակադեմիաների միջև,

կնպաստեն մյուս երկրի լեզվի և մշակույթի ուսուցմանը,

կփոխանակեն բարձրագույն կրթական հաստատությունների գիտաշխատողներ,

կօժանդակեն գիտելիքների և փորձի փոխանակմանը բոլոր կրթական մակարդակներով,

փոխադարձ համաձայնությամբ կտրամադրեն կրթաթոշակներ մյուս երկրի բարձրագույն գիտական հաստատություններում ուսումնառությունների համար,

կդյուրացնեն գիտելիքների և փորձի փոխանակումը կրթության բոլոր աստիճաններում, ինչպես նաև մյուս երկրի լեզվի, գրականության և պատմության ուսումնասիրության և իմացության տարածման համար բարենպաստ պայմանների ստեղծումը,

կբանակցեն, յուրաքանչյուր երկրի օրենսդրությանը համապատասխան, վկայագրերի, վկայականների, դիպլոմների, աստիճանների և ակադեմիական կոչումների փոխադարձաբար ճանաչման, ինչպես նաև համարժեքության վերաբերյալ համաձայնագրերի կնքման նպատակով:

Կրթական խնդիրներին առնչվող յուրաքանչյուր այլ գործունեություն կհանդիսանա սույն Համաձայնագրի 14-րդ հոդվածի դրույթներին համապատասխան համաձայնեցման ենթակա ծրագրերի առարկա:

 

ՀՈԴՎԱԾ 2
 

Պայմանավորվող կողմերը պետք է խրախուսեն և դյուրացնեն, փոխշահավետության հիման վրա, երկու Կողմերի փոխանակումներն ու համագործակցությունը տեսական և կիրառական գիտությունների բնագավառներում և ապահովեն համապատասխան հնարավորություններ երկու երկրների գիտական հաստատությունների և կազմակերպությունների, հետազոտական ինստիտուտների, համալսարանների, ինչպես նաև բարձրագույն կրթության այլ հաստատությունների, գիտնականների, հետազոտողների և մասնագետների միջև շփումների համար, ինչպես նաև պետք է խրախուսեն մասնագիտացված ոլորտներում և ընդհանուր հետաքրքրություն ներկայացնող թեմաների շուրջ համատեղ գործունեությունը:

Գիտական համագործակցության զարգացման և ընդլայնման նպատակով Պայմանավորվող կողմերը պետք է դյուրացնեն.

1) հետազոտողների, գիտնականների և այլ մասնագետների այցելությունները, ուսումնական ուղևորությունները և խորհրդակցությունները,

2) հետազոտական ծրագրերի և նախագծերի համատեղ մշակումն ու իրագործումը և դրանց արդյունքների փոխանակումը,

3) համատեղ դասընթացների, խորհրդաժողովների և գիտաժողովների կազմակերպումը,

4) գիտական բնույթի տեսալսողական նյութերի փոխանակումը,

5) գիտական ցուցահանդեսների և ցուցադրումների կազմակերպումը,

6) գիտական գրականության, փաստաթղթերի և տեղեկության փոխանակումը:

Հունական կողմից այս նպատակի իրագործման գործակալությունն է արդյունաբերության նախարարության հետազոտության և տեխնոլոգիայի գլխավոր քարտուղարությունը, իսկ հայկական կողմից` բարձրագույն կրթության և գիտության նախարարությունը:

Գիտական փոխանակումների և համատեղ հետազոտական նախագծերի իրագործման և կարգավորման հատուկ արձանագրություն կստորագրվի ամեն երկու տարին մեկ` հաջորդաբար Պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրի մայրաքաղաքում: Այդ արձանագրության մեջ հաստատման համար ձևակերպված նախագծերը նախքան իրականացումը համատեղ կներկայացվեն և կգնահատվեն երկու Կողմերի կողմից:

Վերը նշված համագործակցության ֆինանսավորումը կիրականացվի երկու Պայմանավորվող կողմերի կողմից համատեղ` հավասարության հիման վրա:

 

ՀՈԴՎԱԾ 3
 

Կողմերը կխրախուսեն համագործակցությունը և տեղեկության փոխանակումները երկու երկրների թանգարանների, գրադարանների և արխիվների միջև:

 

ՀՈԴՎԱԾ 4
 

Պայմանավորվող կողմերը կզարգացնեն համագործակցությունը փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող մշակութային տարբեր ոլորտներում և նրանք առանձնահատուկ կխրախուսեն.

- մյուս երկրի արվեստի և գրականության գործերի ներկայացում հետապնդող նախաձեռնությունները, ներառյալ գրական երկերի թարգմանությունները և գրքերի, ինչպես նաև մշակութային այլ հրատարակությունների փոխանակումները,

- գեղանկարչական ցուցահանդեսների և այլ մշակութային միջոցառումների փոխանակումները, ինչպես նաև ֆիլմերի ներկայացումները յուրաքանչյուր երկրի իրավասու մարմինների միջոցով,

- մյուս Կողմի կազմակերպած մշակութային հարցերին նվիրված միջազգային խորհրդաժողովներին, մրցույթներին և հանդիպումներին իրենց ներկայացուցիչների մասնակցությունը,

- երկու երկրների արվեստի ներկայացուցիչների միությունների միջև շփումների զարգացումը և գեղարվեստի ուսուցման ոլորտում փորձի և մասնագետների փոխանակումները, ինչպես նաև անհատ գրողների, դասախոսների և նկարիչների փոխանակումները,

- փորձի և մասնագետների այցելությունների փոխանակումը թանգարանների, ճարտարապետական ու մշակութային ժառանգության պահպանման բնագավառներում,

- Պայմանավորվող կողմերը տեղեկություն կփոխանակեն պատմական հուշարձանների հսկողությանը, պաշտպանությանը և պահպանմանն առնչվող աշխատանքների մասին,

- Կողմերը կկազմակերպեն երկկողմ սեմինարներ և գիտաժողովներ համապատասխան հասարակական հաստատությունների, հետազոտական հաստատությունների, արվեստի և մասնագիտական կազմակերպությունների փորձագետների մասնակցությամբ` մշակութային ժառանգության պահպանմանն առնչվող հիմնահարցերի ուսումնասիրության շուրջ,

- արխիվներում, հանրային և համալսարանական գրադարաններում հետազոտությունների դյուրացմանը` երկու երկրներում գործող կանոնակարգերի համաձայն,

- թատերական, գեղարվեստական և ազգային խմբերի կամ անհատ կատարողների փոխանակումները:

 

ՀՈԴՎԱԾ 5
 

Պայմանավորվող կողմերը կօժանդակեն իրենց միջև ակտիվ համագործակցությունը ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի և մշակույթին, կրթությանը և գիտությանը առնչվող միջազգային այլ կազմակերպությունների շրջանակներում:

 

ՀՈԴՎԱԾ 6
 

Պայմանավորվող կողմերը պետք է դյուրացնեն հնագիտության բնագավառում իրավասու մարմինների միջև համագործակցությունը և տեղեկության փոխանակումը:

 

ՀՈԴՎԱԾ 7
 

Կողմերը, ընդունելով, որ մյուս երկրի լեզվի իմացության ընդլայնումը համագործակցության նշանակալից գործոն է, կխրախուսեն հունարենի ուսումնասիրումը և տարածումը Հայաստանում և հայերենինը` Հունաստանում:

Նրանք կհամագործակցեն իրենց տարածքներում մշտապես բնակվող, համապատասխանաբար, հունական և հայկական ծագումով քաղաքացիների մայրենի լեզվի, մշակույթի և ազգային ավանդույթների պահպանմանը նպատակաուղղված բարենպաստ պայմանների ստեղծման շուրջ:

 

ՀՈԴՎԱԾ 8
 

Կողմերը համաձայնում են համապատասխան ժամանակ և փոխադարձության հիման վրա իրենց համապատասխան մայրաքաղաքներում ձեռնամուխ լինել մշակութային կենտրոնների ստեղծմանը:

Կկնքվի հատուկ համաձայնագիր, որը կսահմանի կենտրոնների իրավական կարգավիճակը, կազմակերպումը և գործունեության պայմանները:

 

ՀՈԴՎԱԾ 9
 

Պայմանավորվող կողմերը ֆիլմերի փոխանակման միջոցով կխրախուսեն կինոյի բնագավառում կապերի զարգացումը` առևտրային հիմքի վրա կամ կապված մյուս Կողմի կազմակերպած միջազգային կինոփառատոներին մասնակցության հետ:
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Կողմերը կխրախուսեն մամուլի և զանգվածային լրատվության մյուս միջոցների բնագավառում համագործակցությունը` հատկապես կնքելով ուղղակի համաձայնագրեր համապատասխան հաստատությունների և մասնագիտական կազմակերպությունների միջև:

Երկու Կողմերը կխրախուսեն E.T. և E.R.A. և Հայաստանի համապատասխան պետական ռադիոկազմակերպությունների և հեռուստատեսային կազմակերպությունների միջև ուղղակի համագործակցությունը, որի ձևերը և պայմանները կվերլուծվեն նրանց միջև կնքված համագործակցության համաձայնագրերում: Առանձնապես, երկու Կողմերը կխրախուսեն ռադիոծրագրերի և հեռուստատեսային ծրագրերի, ինչպես նաև հեռուստատեսային համատեղ արտադրությունների փոխանակումները:

Նաև, E.T. և E.R.A. և Հայաստանի համապատասխան ռադիոկազմակերպությունները և հեռուստատեսային կազմակերպությունները հնարավոր բոլոր եղանակներով կաջակցեն երկու երկրներ այցելող լրագրողների աշխատանքին:

 

ՀՈԴՎԱԾ 11
 

Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն համագործակցության զարգացումը մարմնամարզության և ֆիզիկական դաստիարակության բնագավառում, և նրանք կձգտեն մարմնամարզության բնագավառում ընդլայնել ուղղակի շփումները ու համագործակցությունը երկու երկրների պետական մարմինների միջև: Այս համագործակցության բովանդակությունը և մանրամասները կորոշվեն վերը նշված մարմինների կողմից:

 

ՀՈԴՎԱԾ 12
 

Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն համագործակցությունը երկու երկրների երիտասարդական հաստատությունների ու կազմակերպությունների միջև սոցիալական և մշակութային ոլորտներում` ի շահ երկու երկրների երիտասարդության:

Պայմանավորվող կողմերը տեղեկություն և փորձ կփոխանակեն երկու երկրներում երիտասարդությանն առնչվող բոլոր ոլորտներում զարգացումների վերաբերյալ` նպատակաուղղված երիտասարդների միջև հարաբերությունների սերտացմանն ու ամրապնդմանը, բարեկամական մթնոլորտի ստեղծմանը և խաղաղության աջակցմանը:

 

ՀՈԴՎԱԾ 13
 

Պայմանավորվող կողմերը կհամագործակցեն զբոսաշրջիկների փոխանակումների զարգացման շուրջ` երկու երկրների քաղաքակրթությունները ճանաչելի դարձնելու նպատակով:
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Այս Համաձայնագրի իրագործման նպատակով Պայմանավորվող կողմերը պետք է հիմնեն հույն-հայկական համատեղ կոմիտե, որը կազմված կլինի երկու Կողմերի ներկայացուցիչներից և հաջորդաբար նիստեր կգումարի Աթենքում և Երևանում:

Կոմիտեն պետք է քննարկի սույն Համաձայնագրի կիրառմանն առնչվող հարցեր: Այն պետք է մշակի համագործակցության ծրագրերի մանրամասները, ինչպես նաև դրանց ֆինանսական պայմանները:
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Համաձայնագիրը ուժի մեջ կմտնի դրա համար բոլոր անհրաժեշտ իրավական ընթացակարգերի ավարտման մասին Պայմանավորվող կողմերի` միմյանց ծանուցման օրվանից:

 

ՀՈԴՎԱԾ 16
 

Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ կմնա հինգ տարվա ընթացքում: Այն այնուհետև ինքնաբերաբար կնորացվի հաջորդ հինգ տարվա համար, եթե Կողմերից որևէ մեկը գրավոր, դիվանագիտական ուղիներով այն չեղյալ չհայտարարի այդ ժամկետներից որևէ մեկի լրանալուց վեց ամիս առաջ:

Կատարված է Աթենք քաղաքում 1994 թվականի դեկտեմբերի 16-ին, երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն, հունարեն և անգլերեն, ընդ որում բոլոր տեքստերն էլ հավասարազոր են: Մեկնաբանության ժամանակ տարաձայնություն առաջանալու դեպքում նախապատվությունը կտրվի անգլերեն տեքստին:

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 1997 թվականի հոկտեմբերի 2-ից:
Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր
 

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ԴԱՇՆՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ ԵՐԵՎԱՆ ՔԱՂԱՔՈՒՄ ՌՈՒՍ-ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆԻ ՀԻՄՆԱԴՐՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐԾՈՒՆԵՈՒԹՅԱՆ ՊԱՅՄԱՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ
 
Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Ռուսաստանի Դաշնության կառավարությունը, այսուհետ` Կողմեր, ղեկավարվելով Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Ռուսաստանի Դաշնության կառավարության միջև բարձրագույն կրթության բնագավառում համագործակցության մասին 1993 թվականի հունվարի 11-ի Համաձայնագրով և Հայաստանի Հանրապետության կառավարության ու Ռուսաստանի Դաշնության կառավարության միջև մշակույթի, գիտության և կրթության բնագավառում համագործակցության մասին 1995 թվականի նոյեմբերի 13-ի Համաձայնագրով, նպատակ ունենալով երկու պետությունների ժողովուրդների կրթության և մշակույթի զարգացման գործում հետագա փոխգործակցության համար ստեղծել առավել բարենպաստ պայմաններ,

 

համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.

 

ՀՈԴՎԱԾ 1
 

Կողմերը Երևանում հիմնում են ռուս-հայկական համալսարան (այսուհետ` Համալսարան):

Համալսարանը հանդիսանում է Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության համատեղ վարման պետական բարձրագույն ուսումնական հաստատություն, օգտվում է Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության պետական համալսարանների կարգավիճակից:
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Համալսարանի հիմնական խնդիրներն են.

անհատի կրթական պահանջմունքների բավարարում, բարձրագույն կրթությամբ մասնագետների և հումանիտար, բնագիտական, տնտեսագիտական և իրավաբանական պրոֆիլներով գիտամանկավարժական կադրերի պատրաստում, վերապատրաստում և որակավորման բարձրացում,

աջակցություն երկու պետությունների գիտական և կադրային ներուժերի զարգացմանը` Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության գիտամանկավարժական կադրերին Համալսարանում աշխատանքի համար ներգրավելու միջոցով,

առաջավոր ուսումնամեթոդական տեխնոլոգիաների կիրառում և կրթության ու գիտության բնագավառում Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում ձեռք բերված նվաճումների և փորձի օգտագործում,

աջակցություն երկու պետությունների ժողովուրդների մշակույթի, լեզվի, պատմական և ազգային ավանդույթների պահպանմանը, զարգացմանը և փոխադարձաբար հարստացմանը:
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Ուսուցումը Համալսարանում իրականացվում է ռուսերենի, հայերենի պարտադիր դասավանդմամբ:
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Կողմերը կստեղծեն ռուս-հայկական համատեղ մշտական աշխատանքային խումբ` Հայաստանի Հանրապետության կրթության և գիտության նախարարության և Ռուսաստանի Դաշնության ընդհանուր և մասնագիտական կրթության նախարարության ներկայացուցիչներից` Համալսարանի գործունեության նյութատեխնիկական, ֆինանսական և ուսումնամեթոդական ապահովման հարցերի լուծման, ինչպես նաև դիմորդների մրցութային ընտրության անցկացման պայմանների և կարգի որոշման համար:

Համալսարանի նյութական բազայի ձևավորումն իրականացվում է ռուս-հայկական համատեղ աշխատանքային խմբի հանձնարարականների համաձայն` հաշվի առնելով հատկացվող օբյեկտների` Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը և բարձրագույն դպրոցի նորմատիվներին համապատասխանությունը:

 

ՀՈԴՎԱԾ 5
 

Հայկական Կողմը Համալսարանին տրամադրում է շենքեր, շինություններ, ուսանողական հանրակացարաններ, հողամասեր կամ պատրաստի օբյեկտներ Համալսարանի սպորտային, բուժպրոֆիլակտիկ և մշակութային հաստատությունների համար, ինչպես նաև պարտավորվում է աջակցել հրավիրված գիտամանկավարժական աշխատողների համար սոցիալ-կենցաղային պայմաններ ստեղծելու գործում` Կողմերի պետությունների օրենսդրությանը և բարձրագույն դպրոցի նորմատիվներին համապատասխան:

 

ՀՈԴՎԱԾ 6
 

Համալսարանի գործունեության ֆինանսական ապահովումն իրականացվում է Հայաստանի Հանրապետության գիտության և կրթության նախարարությանը և Ռուսաստանի Դաշնության ընդհանուր և մասնագիտացված կրթության նախարարությանը Հայաստանի Հանրապետության հանրապետական բյուջեի և Ռուսաստանի Դաշնության դաշնային բյուջեի միջոցների հաշվին կրթության ծախսերի համար նախատեսված հատկացումների շրջանակներում` հավասարության սկզբունքով:

Համալսարանին թույլատրվում է օգտագործել կամավոր վճարները` ստացված երկու պետությունների ձեռնարկատիրական կառույցներից, ոչ կառավարական հիմնադրամներից, հասարակական կազմակերպություններից, անհատ քաղաքացիներից և Կողմերի պետությունների օրենսդրությամբ չարգելվող ֆինանսավորման այլ աղբյուրներից:

 

ՀՈԴՎԱԾ 7
 

Համալսարանը Կողմերի շահագրգիռ գերատեսչությունների հրավերով կարող է մասնակցել Հայաստանի Հանրապետությունում և Ռուսաստանի Դաշնությունում պետական ֆինանսավորման հաշվին իրագործվող գիտական ծրագրերի և նախագծերի կատարմանը, ինչպես նաև երկու պետությունների և արտասահմանյան երկրների տարբեր հումանիտար ֆոնդերում:

 

ՀՈԴՎԱԾ 8
 

Համալսարանի գործունեությունը կանոնակարգվում է նրա կանոնադրությամբ, որը սահմանված կարգով հաստատվում է Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության կրթության բնագավառում գործադիր իշխանության պետական մարմինների կողմից:

 

ՀՈԴՎԱԾ 9
 

Կրթական գործունեությունը Համալսարանում իրականացվում է բարձրագույն մասնագիտական կրթության ռուսական պետական կրթական ստանդարտի և հայկական Կողմի հաստատած ազգային-տարածաշրջանային բաղադրիչների հիման վրա:

Գործավարությունը Համալսարանում իրականացվում է ռուսերեն:

 

ՀՈԴՎԱԾ 10
 

Համալսարանի ռեկտորը ընտրվում է Համալսարանի կանոնադրությամբ սահմանված կարգով և հաստատվում է Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության բարձրագույն կրթության բնագավառում գործադիր իշխանության պետական մարմինների համատեղ որոշմամբ:

Իր առջև դրված խնդիրների լուծման գործում Համալսարանին աջակցություն է ցույց տալիս հոգաբարձուների խորհուրդը, որի մեջ կարող են ներգրավվել Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության նախարարությունների (գերատեսչությունների), Հայաստանի Հանրապետության ռուսական համայնքի, ձեռնարկատիրական կառույցների և հասարակական կազմակերպությունների ներկայացուցիչներ:

 

ՀՈԴՎԱԾ 11
 

Համալսարան ընդունվելու իրավունքից օգտվում են ընդհանուր միջնակարգ (լրիվ) կամ միջնակարգ մասնագիտական կրթություն ունեցող և ռուսաց լեզվին տիրապետող անձինք` անկախ ազգությունից, սեռից, տարիքից, դավանանքից, սոցիալական դրությունից և քաղաքական հայացքներից:

Ուսանողների ընդունելությունը Համալսարան իրականացվում է մրցութային ընտրության հիման վրա` ընդունելության քննությունների արդյունքներով:

 

ՀՈԴՎԱԾ 12
 

Համալսարան ուսանողների ընդունելության հսկիչ թվերը սահմանվում են Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության կրթության բնագավառում գործադիր իշխանության պետական մարմինների համատեղ որոշմամբ:

 

ՀՈԴՎԱԾ 13
 

Համալսարանի արտոնագրման և պետական հավատարմագրման, կադրերի պատրաստման որակի վերահսկողության, կրթության մասին փաստաթղթերի տրման, գիտական աստիճանների և կոչումների շնորհման հարցերը լուծվում են Հայաստանի Հանրապետության և Ռուսաստանի Դաշնության կրթության բնագավառում գործադիր իշխանության պետական մարմինների և ատեստացիոն մարմինների կողմից համատեղ:

 

ՀՈԴՎԱԾ 14
 

Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է 10 տարի ժամկետով և ուժի մեջ է մտնում Կողմերի պետությունների ներքին օրենսդրությամբ նախատեսված պետական ընթացակարգերը կատարելու մասին միմյանց ծանուցելուց հետո: Դրա գործողությունը ինքնաբերաբար կերկարաձգվի հաջորդ տասնամյա ժամանակաշրջանների համար, եթե Կողմերից ոչ մեկը հերթական ժամանակաշրջանի ավարտից ոչ ուշ, քան 6 ամիս առաջ գրավոր չհայտնի մյուս Կողմին դրա գործողությունը դադարեցնելու իր մտադրության մասին:

 

ՀՈԴՎԱԾ 15
 

Սույն Համաձայնագրի գործողության դադարեցման դեպքում Կողմերը ապահովում են Համալսարանի ուսանողների ուսման ավարտը, նշանակում են լուծարային հանձնաժողով, որը կազմում է Համալսարանի գույքի լուծարային հաշվեկշիռ: Լուծարային հաշվեկշիռը ներկայացվում է Կողմերի հաստատմանը:

Կատարված է Մոսկվա քաղաքում 1997 թվականի օգոստոսի 29-ին, երկու օրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն և ռուսերեն, ընդ որում երկու տեքստերն էլ հավասարազոր են:

 

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 1997 թվականի դեկտեմբերի 9-ից:
ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ
     ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՈՒԿՐԱԻՆԱՅԻ ՆԱԽԱՐԱՐՆԵՐԻ
       ԿԱԲԻՆԵՏԻ ՄԻՋԵՎ ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ ԲՆԱԳԱՎԱՌՈՒՄ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ
     Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը եւ ՈՒկրաինայի նախարարների
 կաբինետը, այսուհետ` Կողմեր,

     հիմնվելով երկու ժողովուրդների միջեւ բարեկամության պատմական արմատների
 վրա, հաշվի առնելով հայ-ուկրաինական ավանդական կապերը,

     գիտակցելով փոխադարձ շահագրգռվածությունը իրավահավասար համագործակցության
 մեջ եւ ձգտելով աջակցել ու զարգացնել փոխշահավետ համագործակցությունը
 կրթության եւ գիտության բնագավառում,

     ընդունելով իրենց փոխհարաբերություններում եւ հանրակրթական
 քաղաքականության մեջ համամարդկային արժեքների առաջնայնությունը,

     դիտարկելով կրթության եւ գիտության պետական համակարգերը որպես ամբողջական
 համակարգեր, որոնք նպաստում են երկու պետությունների քաղաքացիների լիարժեք
 զարգացմանը` անկախ էթնիկական պատկանելությունից, քաղաքական եւ կրոնական
 հայացքներից եւ համոզմունքներից,

     արտահայտելով պատրաստակամություն գիտական, կազմակերպամեթոդական եւ
 տեղեկատվական համագործակցությանը,

     պայմանավորվեցին ներքոհիշյալի մասին.

     ՀՈԴՎԱԾ 1

     Կողմերը, պետություններից յուրաքանչյուրում գործող օրենսդրության եւ
 միջազգային իրավունքի նորմերի համաձայն, կզարգացնեն եւ կաջակցեն
 համագործակցությանը երկու պետությունների համապատասխան կազմակերպությունների
 եւ հաստատությունների միջեւ կրթության բնագավառում` իրավահավասարության եւ
 փոխադարձ հարգանքի սկզբունքների հիման վրա:

     ՀՈԴՎԱԾ 2

     Կողմերն իրենց ջանքերը կկենտրոնացնեն համագործակցության հետեւյալ
 ուղղությունների վրա`

     - փորձի փոխանակում կրթության, ներառյալ բարձրագույնը եւ հետբուհականը,

 բնագավառում զարգացման, կառավարման եւ պլանավորման կարեւորագույն
 ուղղություններով,

     - մասնագետների պատրաստում` այն մասնագիտություններով ուսանողների,

 ասպիրանտների, դոկտորանտների եւ ստաժորների համարժեք փոխանակման հիման վրա,

 որոնք առաջնային են Կողմերից յուրաքանչյուրի համար,

     - գիտամանկավարժական կադրերի պատրաստում եւ որակավորման բարձրացում,

     - համատեղ գիտական հետազոտությունների անցկացում հումանիտար, բնական,

 տեխնիկական, մանկավարժական գիտությունների այն բնագավառներում, որոնք փոխադարձ
 հետաքրքրություն են ներկայացնում եւ հատկապես վերաբերում են երկու
 ժողովուրդների պատմական անցյալին,

     - կրթության զարգացման սկզբունքային հարցերով համաձայնեցված
 դիրքորոշումների մշակում,

     - կրթական համակարգերի ստեղծագործական եւ մտավոր ներուժի արդյունավետ
 օգտագործում,

     - կառավարման եւ գիտամանկավարժական կադրերի մասնագիտական մակարդակի
 բարձրացում,

     - ըստ անհրաժեշտության` Հայաստանի Հանրապետության համալսարաններում`

 ուկրաիներենի եւ ՈՒկրաինայի համալսարաններում` հայերենի ուսումնասիրության
 ապահովում,

     - պատմության, աշխարհագրության եւ գրականության ուսումնական ծրագրերի եւ
 դասագրքերի բովանդակության համեմատություն,

     - համագործակցության ընդլայնում մասնագետների, դասագրքերի եւ ուսումնական
 փաստաթղթերի պատրաստման բնագավառում` Հայաստանի Հանրապետության էթնիկ
 ուկրաինացի քաղաքացիների եւ ուկրաինայի էթնիկ հայ քաղաքացիների համար:

     ՀՈԴՎԱԾ 3

     Կողմերը երաշխավորում են երկու պետություններում մինչեւ 1992 թվականի
 հունվարի 1-ը տրված պետական նմուշի կրթության մասին փաստաթղթերի անժամկետ
 ճանաչումը իրենց տարածքներում:

     ՀՈԴՎԱԾ 4

     Կողմերը պայմանավորվում են կատարել անհրաժեշտ աշխատանք երկու
 պետությունների ուսումնական հաստատությունների կողմից 1992 թվականի հունվարի
 1-ից հետո տրված կրթության մասին փաստաթղթերի փոխադարձ ճանաչման հետ կապված
 հարցերի կարգավորման վերաբերյալ:

     ՀՈԴՎԱԾ 5

     Կողմերը կօժանդակեն հայոց լեզվի, գրականության, պատմության եւ
 աշխարհագրության ուսումնասիրությանը ՈՒկրաինայում եւ ուկրաիներեն լեզվի,

 գրականության, պատմության եւ աշխարհագրության ուսումնասիրությանը Հայաստանի
 Հանրապետությունում:

     ՀՈԴՎԱԾ 6

     Կողմերը ամեն տարի կօժանդակեն ամառային լեզվական դասընթացների անցկացմանը,

 որոնք, անհրաժեշտության դեպքում, կկազմակերպվեն Հայաստանի Հանրապետության
 համալսարանների եւ ՈՒկրաինայի համալսարանների կողմից ոչ տարադրամային համարժեք
 փոխանակման հիման վրա կամ ուղարկող Կողմի հաշվին:

     ՀՈԴՎԱԾ 7

     Կողմերը կարող են սահմանել Հայաստանի Հանրապետության եւ ՈՒկրաինայի
 քաղաքացիների ուսման ընդունելության քվոտաներ, համապատասխանաբար, Հայաստանի
 Հանրապետության եւ ՈՒկրաինայի բարձրագույն ուսումնական հաստատություններ:

 ՈՒսման վարձավճարը կիրականացվի ուղարկող Կողմի հաշվին: Ընտրության,

 ընդունելության եւ ֆինանսավորման կարգը սահմանվում է ամենամյա առանձին
 արձանագրություններով:

     ՀՈԴՎԱԾ 8

     Կողմերից յուրաքանչյուրը չի առարկում մյուս Կողմի քաղաքացիների անհատական
 ընդունելությանը իր ուսումնական հաստատություններ մրցութային հիմունքներով`

 համաձայն ընդունելության գործող կանոնների, փոխհատուցման սկզբունքներով:

     ՀՈԴՎԱԾ 9

     Կողմերը կձգտեն ընդլայնել գիտնականների համատեղ մասնակցությունը կրթության
 բնագավառի միջազգային ծրագրերում եւ նախագծերում, սեմինարներում,

 կոնֆերանսներում, դասախոսություններ կարդալու եւ հումանիտար գիտությունների
 բնագավառի այլ միջոցառումներում, մասնավորապես, հայոց լեզվի եւ գրականության,

 ուկրաիներեն լեզվի եւ գրականության, ինչպես նաեւ երկու պետությունների
 պատմության եւ աշխարհագրության բնագավառներում:

     ՀՈԴՎԱԾ 9/1

     Կողմերը կփոխանակեն տեղեկություն միջազգային համագործակցության
 բնագավառում, որը կարող է հետաքրքրել մյուս Կողմին, նպաստել միջազգային
 ծրագրերի եւ նախագծերի մշակման եւ իրականացման մեջ համատեղ մասնակցության
 համար մասնագետների խմբերի ստեղծմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 9/2

     Կողմերը կզարգացնեն ուսումնամեթոդական եւ գիտական փորձի եւ նյութերի
 փոխանակումը, կակտիվացնեն համագործակցությունը կրթության որակի բարձրացման
 բնագավառում:

     ՀՈԴՎԱԾ 9/3

     Կողմերը կաջակցեն երկու Կողմերի բոլոր մակարդակներով կրթական
 հաստատությունների միջեւ ուղիղ կապերի զարգացմանը, գիտության եւ կրթության
 ներկայացուցիչների միջեւ անձնական կապերի ամրապնդմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 10

     Կողմերը կաջակցեն մասնագետների փոխանակմանը բարձրագույն ուսումնական
 հաստատություններում մանկավարժական աշխատանքի համար` հումանիտար, բնական եւ
 տեխնիկական գիտությունների բնագավառում, ինչպես նաեւ Հայաստանի Հանրապետության
 եւ ՈՒկրաինայի բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների միջեւ
 համագործակցության արդյունավետության բարձրացմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 11

     Կողմերը կաջակցեն միջնակարգ հանրակրթական դպրոցների, մասնագիտական
 տեխնիկական ուսումնարանների, բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների միջեւ
 համագործակցության զարգացմանը եւ ամրապնդմանը հետեւյալ ուղղություններով`

     մանկավարժական գործունեության ոլորտում փորձի փոխանակում,

     ուսումնական ձեռնարկների եւ ծրագրերի, ուսումնական գործընթացի
 կոմպյուտերիզացման ծրագրերի մշակման բնագավառում փորձի փոխանակում,

     գիտական տեղեկատվության փոխանակում,

     միասնական ուսումնական ծրագրերի մշակում,

     սպորտային պատվիրակությունների եւ գեղարվեստական ինքնագործ կոլեկտիվների
 փոխանակում,

     ստեղծագործական մրցույթների եւ առարկայական օլիմպիադաների անցկացման
 ընթացքում շփումների ընդլայնում,

     փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող գիտահետազոտական աշխատանքների
 համատեղ կատարում:

     Սույն հոդվածի շրջանակներում փոխանակումը կիրականացվի պայմանագրային
 հիմունքներով, իսկ դրա ծավալները կհաստատվեն համագործակցող հաստատությունների
 ղեկավարների կողմից:

     ՀՈԴՎԱԾ 11/1

     Կողմերը կնպաստեն ուսումնական ծրագրերի մշակմանը եւ ուսումնական
 հաստատությունների ուսումնական եւ ուսումնամեթոդական գրականության
 ժողովածուների նորացման ապահովմանը: Այս նպատակով, ըստ անհրաժեշտության,

 հավասարության սկզբունքով կարող են ստեղծվել ժամանակավոր գիտամանկավարժական
 կոլեկտիվներ:

     ՀՈԴՎԱԾ 12

     Կողմերը կաջակցեն ազգությամբ հայ ՈՒկրաինայի քաղաքացիների եւ ազգությամբ
 ուկրաինացի Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացիների կրթության բնագավառում
 իրավունքների ապահովմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 12/1

     Կողմերը կապահովեն իրենց պետությունների տարածքներում բնակվող հայ եւ
 ուկրաինական համայնքների հանրակրթական պահանջների բավարարումը:

     Կողմերից յուրաքանչյուրը, իր ազգային օրենսդրությանը համապատասխան,

 երաշխավորում է իր պետության տարածքում մշտապես բնակվող մյուս պետության
 քաղաքացիներին իր քաղաքացիների հետ հավասար կրթության իրավունք:

     ՀՈԴՎԱԾ 13

     ՈՒկրաինական կողմը բազմակողմանի աջակցություն կցուցաբերի Հայաստանի
 Հանրապետության քաղաքացիների բարձրագույն կրթություն ստանալու եւ
 ասպիրանտուրայի ու դոկտորանտուրայի միջոցով որակավորման բարձրացման համար`

 փոխհատուցման հիմունքներով:

     ՀՈԴՎԱԾ 14

     Կողմերն ամեն տարի կփոխանակեն պատվիրակություններ կապերի ամրապնդման,

 աշխատանքային փորձի փոխանակման, համագործակցության հետագա զարգացման հարցերի
 քննարկման, ինչպես նաեւ սույն Համաձայնագրի կատարման եւ ամենամյա
 արձանագրության (որում կհստակեցվեն համագործակցության տարբեր ձեւերով համարժեք
 փոխանակման քվոտաները, ուսումնառության ու ստաժավորման ֆինանսական եւ այլ
 պայմանները) պատրաստման հետ կապված խորհրդակցությունների անցկացման նպատակով:

     ՀՈԴՎԱԾ 14/1

     Սույն Համաձայնագրի կատարման նպատակով կմշակվեն եւ կստորագրվեն երկու
 Կողմերի համապատասխան գերատեսչությունների եւ կազմակերպությունների միջեւ
 փոխանակումների եւ համագործակցության աշխատանքային պլանների երկկողմ ծրագրեր:

     Փոխադարձ համաձայնությամբ` Կողմերը կարող են ստեղծել խառը հանձնաժողով
 սույն Համաձայնագրի իրագործման, Կողմերի արդյունավետ փոխգործակցությանն
 ուղղված հանձնարարականների պատրաստման համար:

     ՀՈԴՎԱԾ 15

     Սույն Համաձայնագիրը կարող է փոփոխվել կամ լրացվել Կողմերի փոխադարձ
 գրավոր համաձայնության դեպքում:

     Փոփոխությունները եւ լրացումները ձեւակերպվում են առանձին
 արձանագրություններով, որոնք հանդիսանում են սույն Համաձայնագրի անբաժանելի
 մասը եւ ուժի մեջ են մտնում սույն Համաձայնագրի 16-րդ հոդվածով նախատեսված
 կարգով:

     Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման եւ կիրառման կապակցությամբ
 տարաձայնությունները Կողմերը կլուծեն բանակցությունների եւ
 խորհրդակցությունների միջոցով:

     ՀՈԴՎԱԾ 16

     Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու
 համար անհրաժեշտ Կողմերի ազգային օրենսդրություններով սահմանված ընթացակարգերը
 ավարտելու մասին դիվանագիտական ուղիներով փոխադարձ ծանուցման օրվանից եւ
 գործում է հինգ տարվա ընթացքում:

     Համաձայնագրի գործողությունը ինքնաբերաբար երկարաձգվում է հաջորդ հնգամյա
 ժամանակաշրջանով, եթե Կողմերից ոչ մեկը Համաձայնագրի գործողության ժամկետի
 ավարտից վեց ամիս առաջ գրավոր չի ծանուցում մյուս Կողմին Համաձայնագրի
 գործողությունը դադարեցնելու իր մտադրության մասին:

     Սույն Համաձայնագրի ոչ մի փոփոխություն կամ դրա գործողության դադարեցումը
 չեն ազդի դրա գործողության ընթացքում սկսված եւ նման փոփոխությունների ուժի 

 մեջ մտնելու կամ Համաձայնագրի գործողության դադարեցման պահին չավարտված 

 նախագծերի իրականացման վրա:

     Կատարված է Կիեւ քաղաքում 1999 թվականի դեկտեմբերի 23-ին, երկու օրինակով,

 յուրաքանչյուրը` հայերեն, ուկրաիներեն եւ ռուսերեն, ընդ որում բոլոր տեքստերը
 հավասարազոր են: Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման հարցում
 տարաձայնությունների դեպքում հիմք է ընդունվում ռուսերեն տեքստը:

     Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 2001 թվականի սեպտեմբերի 28-ից:




Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր
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Հայաստանի Հանրապետության կրթության և գիտության նախարարությունը և Բելառուսի Հանրապետության կրթության նախարարությունը, այսուհետ՝ Կողմեր,

հիմնվելով հայ և բելառուս ժողովուրդների բարեկամության պատմական արմատների վրա,

գիտակցելով փոխադարձ շահագրգռվածությունը իրավահավասար համագործակցության մեջ և ձգտելով խրախուսել ու զարգացնել փոխշահավետ համագործակցությունը կրթության և գիտության բնագավառում,

ընդունելով իրենց փոխհարաբերություններում և հանրակրթական քաղաքականության մեջ համամարդկային արժեքների գերակայությունը,

դիտելով պետական-կրթական և գիտական կառույցները որպես ամբողջական համակարգ, որոնք նպաստում են երկու պետությունների քաղաքացիների լիարժեք զարգացմանը՝ անկախ էթնիկական պատկանելությունից, քաղաքական և կրոնական հայացքներից ու համոզմունքներից,

արտահայտելով պատրաստակամություն գիտական, կազմակերպչական-մեթոդական և տեղեկատվական համագործակցության,

 

պայմանավորվեցին ներքոհիշյալի մասին.

 

Հոդված 1
 

Կողմերը, յուրաքանչյուր պետության գործող օրենսդրությանը և միջազգային իրավունքի նորմերին համապատասխան, իրավահավասարության ու փոխադարձ հարգանքի սկզբունքների հիման վրա կզարգացնեն և կխրախուսեն երկու պետությունների համապատասխան կազմակերպությունների և հաստատությունների համագործակցությունը:

 

Հոդված 2
 

Կողմերն իրենց ջանքերը կկենտրոնացնեն համագործակցության հետևյալ ուղղությունների վրա՝
- փորձի փոխանակում կրթության զարգացման, կառավարման և պլանավորման կարևորագույն ուղղությունների բնագավառներում, ներառյալ բարձրագույն և հետբուհական կրթությունը,

- համարժեք փոխանակման հիման վրա յուրաքանչյուր Կողմի համար գերակա մասնագիտությունների գծով ուսանողների, ասպիրանտների, դոկտորանտների և փորձնակների պատրաստում այն մասնագիտություններով, որոնք առաջնային են յուրաքանչյուր Կողմի համար,

- գիտամանկավարժական և կառավարչական կադրերի վերապատրաստում և որակավորման բարձրացում,

- փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող հետազոտությունների համատեղ անցկացում բնական, տեխնիկական, մանկավարժական, հումանիտար գիտությունների բնագավառներում, այդ թվում՝ երկու ժողովուրդների պատմական անցյալին առնչվող հարցերի շուրջ,

- կարծիքների փոխանակում ուսումնական ծրագրերի և պատմության, աշխարհագրության ու գրականության դասագրքերի բովանդակության վերաբերյալ,

- կրթության զարգացման սկզբունքային հարցերի շուրջ համաձայնեցված դիրքորոշման մշակում,

- կրթության համակարգի ստեղծագործական և մտավոր ներուժի արդյունավետ օգտագործում:

 

Հոդված 3
 

Կողմերն իրենց տարածքներում երաշխավորում են երկու պետություններում մինչև 1992 թվականի հունվարի 1-ը տրված կրթության վերաբերյալ փաստաթղթերի անժամկետ ճանաչումը:

 

Հոդված 4
 

Կողմերը պայմանավորվել են անհրաժեշտ աշխատանք տանել 1992 թվականի հունվարի 1‑ից հետո երկու պետությունների ուսումնական հաստատությունների կողմից տրված կրթության մասին փաստաթղթերի փոխադարձաբար ճանաչման հարցերի կարգավորման ուղղությամբ:

 

Հոդված 5
 

Կողմերը կնպաստեն Հայաստանի Հանրապետությունում բելառուսական գրականության, Բելառուսի Հանրապետության պատմության ու աշխարհագրության և Բելառուսի Հանրապետությունում հայ գրականության, Հայաստանի Հանրապետության պատմության ու աշխարհագրության ուսումնասիրմանը:

 

Հոդված 6
 

Կողմերը կնպաստեն հայերենի և բելառուսերենի ուսումնասիրության ամենամյա ամառային դասընթացների անցկացմանը, որոնք անհրաժեշտության դեպքում կկազմակերպվեն համալսարանների կողմից՝ Հայաստանի Հանրապետությունում և Բելառուսի Հանրապետությունում, անվճար համարժեք փոխանակման կամ ուղարկող Կողմի հաշվին:

 

Հոդված 7
 

Կողմերը կարող են սահմանել պետական ընդունելության չափաքանակներ Հայաստանի Հանրապետության և Բելառուսի Հանրապետության քաղաքացիների՝ Բելառուսի Հանրապետության և Հայաստանի Հանրապետության բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում սովորելու համար: Ուսման վարձի վճարումը կիրականացվի ուղարկող Կողմի հաշվին: Ընտրության, ընդունելության և ֆինանսավորման կարգը կորոշվի առանձին արձանագրություններով:

 

Հոդված 8
 

Կողմերից յուրաքանչյուրը չի առարկում մյուս Կողմի քաղաքացիների՝ մրցութային հիմունքներով անհատական ընդունելությանը իր ուսումնական հաստատություններ՝ գործող կանոնների համաձայն, հետագա ուսուցումը կազմակերպելով փոխհատուցման հիմքերի վրա:

 

Հոդված 9
 

Կողմերից յուրաքանչյուրը կնպաստի մյուս Կողմի պետության քաղաքացիների որակավորման բարձրացմանը ասպիրանտուրայում և դոկտորանտուրայում՝ փոխհատուցման հիմքերի վրա:

 

Հոդված 10
 

Կողմերը կձգտեն ընդլայնել իրենց գիտնականների համատեղ մասնակցությունը կրթության բնագավառում միջազգային ծրագրերին ու նախագծերին, հումանիտար գիտությունների գծով սեմինարներին, խորհրդաժողովներին, ընթերցումներին և այլ միջոցառումներին:

 

Հոդված 11
 

Կողմերը միջազգային համագործակցության բնագավառում կփոխանակեն տեղեկատվություն, որը կարող է հետաքրքրել մյուս Կողմին, կնպաստեն միջազգային ծրագրերին և նախագծերին համատեղ մասնակցելու համար մասնագետների խմբերի ստեղծմանը:

 

Հոդված 12
Կողմերը կզարգացնեն ուսումնամեթոդական, գիտական փորձի և նյութերի փոխանակումը, կակտիվացնեն համագործակցությունը կրթության որակի կառավարման բնագավառում:

 

Հոդված 13
 

Կողմերը կնպաստեն Կողմերի պետությունների բոլոր մակարդակների կրթական հաստատությունների միջև ուղիղ կապերի զարգացմանը, գիտության և կրթության ներկայացուցիչների անձնական հաղորդակցման ամրապնդմանը:

 

Հոդված 14
 

Կողմերը կնպաստեն բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում մանկավարժական աշխատանքի գծով հումանիտար, բնական և տեխնիկական գիտությունների բնագավառների մասնագետների փոխանակմանը, Հայաստանի Հանրապետության և Բելառուսի Հանրապետության բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների միջև համագործակցության արդյունավետության բարձրացմանը:

 

Հոդված 15
 

Կողմերը կնպաստեն միջնակարգ հանրակրթական դպրոցների, մասնագիտական տեխնիկական ուսումնարանների, միջնակարգ հատուկ ուսումնական հաստատությունների և բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների միջև համագործակցության զարգացմանն ու ամրապնդմանը հետևյալ ուղղություններով՝
- փորձի փոխանակում մանկավարժական գործունեության բնագավառում,

- ուսումնական ձեռնարկների ու ծրագրերի, ուսումնական գործընթացում համակարգչային ծրագրերի մշակման փորձի փոխանակում,

- գիտական տեղեկատվության փոխանակում,

- համատեղ ուսումնական ծրագրերի մշակում,

- սպորտային պատվիրակությունների և գեղարվեստական ինքնագործ կոլեկտիվների փոխանակում,

- ստեղծագործական մրցույթների և առարկայական օլիմպիադաների անցկացման ընթացքում հաղորդակցման ընդլայնում,

- փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող համատեղ գիտահետազոտական աշխատանքների կատարում:

Սույն հոդվածի շրջանակներում փոխանակությունը կկատարվի պայմանագրային հիմունքներով:

 

Հոդված 16
 

Կողմերը կնպաստեն Հայաստանի Հանրապետության բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների մասնաճյուղերի ստեղծմանը Բելառուսի Հանրապետությունում և Բելառուսի Հանրապետության բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների մասնաճյուղերի ստեղծմանը Հայաստանի Հանրապետությունում, ինչպես նաև այդպիսի համատեղ ուսումնական հաստատությունների ստեղծմանը:

 

Հոդված 17
 

Կողմերը կաջակցեն Հայաստանի Հանրապետության ազգությամբ բելառուս քաղաքացիների և Բելառուսի Հանրապետության ազգությամբ հայ քաղաքացիների իրավունքների ապահովմանը կրթության բնագավառում:

 

Հոդված 18
 

Կողմերից յուրաքանչյուրը, ազգային օրենսդրությանը համաձայն, իր պետության տարածքում մշտապես բնակվող մյուս պետության քաղաքացիների համար կրթության բնագավառում երաշխավորում է իր քաղաքացիներին հավասար իրավունքներ:

 

Հոդված 19
 

Կողմերն անհրաժեշտության դեպքում պատվիրակություններ կփոխանակեն կապերի ամրապնդման, աշխատանքի փորձի փոխանակման, համագործակցության հետագա զարգացման հարցերի քննարկման, ինչպես նաև սույն Համաձայնագրի իրականացման հետ կապված խորհրդակցությունների անցկացման համար:

Պատվիրակությունների տրանսպորտային ծախսերը կատարվում են ուղարկող Կողմի հաշվին: Պատվիրակությունների կեցության ապահովման ծախսերը կատարվում են ընդունող Կողմի հաշվին:

 

Հոդված 20
 

Կողմերը փոխադարձ համաձայնությամբ կարող են ստեղծել խառը հանձնաժողով սույն Համաձայնագրի իրականացման և Կողմերի բեղմնավոր փոխգործակցությանն ուղղված երաշխավորությունների պատրաստման համար:

 

Հոդված 21
 

Սույն Համաձայնագիրը Կողմերի փոխադարձ գրավոր համաձայնությամբ կարող է փոփոխվել և լրացվել:

Փոփոխությունները և լրացումները ձևակերպվում են առանձին արձանագրություններով, որոնք հանդիսանում են սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասը և ուժի մեջ են մտնում սույն Համաձայնագրի  22-րդ հոդվածով նախատեսված կարգով:

 Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման և կիրարկման վերաբերյալ տարաձայնությունները Կողմերը կլուծեն  բանակցությունների և խորհրդակցությունների միջոցով:

 

Հոդված 22
 

Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում Կողմերի ազգային օրենսդրությամբ սահմանված կարգով գործընթացների ավարտման մասին դիվանագիտական խողովակներով միմյանց տեղեկացնելու օրվանից և գործում է հինգ տարվա ընթացքում:

Համաձայնագրի գործողությունն ինքնաբերաբար երկարաձգվում է հաջորդ հնգամյա ժամանակաշրջանով, եթե Կողմերից ոչ մեկը ժամկետի ավարտից վեց ամիս առաջ մյուս Կողմին գրավոր չի տեղեկացնում Համաձայնագիրը չեղյալ հայտարարելու իր մտադրության մասին:

Սույն Համաձայնագրի դադարեցումը կամ որևէ փոփոխություն չի ազդի սույն Համաձայնագրի գործողության ժամանակահատվածում սկսված և մինչև Համաձայնագրի գործողության դադարեցման կամ նման փոփոխությունների ուժի մեջ մտնելու պահը չավարտված նախագծերի իրագործման վրա:

 

Կատարված է Երևան քաղաքում 2001 թվականի մայիսի 26-ին՝ երկու օրինակով, յուրաքանչյուրը՝ հայերեն, բելառուսերեն և ռուսերեն, ընդ որում  բոլոր տեքստերը հավասարազոր են:

Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման տարակարծության դեպքում գերադասելի է համարվում ռուսերեն տեքստը:

 

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 2001 թվականի դեկտեմբերի 26-ից:
Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր 
 

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՌՈՒՄԻՆԻԱՅԻ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ ԳԻՏՈՒԹՅԱՆ, ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ, ՄՇԱԿՈՒՅԹԻ ԵՎ ՍՊՈՐՏԻ ԲՆԱԳԱՎԱՌՆԵՐՈՒՄ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 
 

Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Ռումինիայի կառավարությունը, այսուհետ` Կողմեր, 

հաշվի առնելով արդի հասարակության մեջ կատարվող խորը վերափոխումները, 

գտնելով, որ այդ վերափոխումները կարող են նպաստել գիտության, կրթության, մշակույթի, արվեստի, սպորտի բնագավառում, ինչպես նաև այլ բնագավառներում համագործակցության զարգացմանն ու խորացմանը, երկու երկրների փոխադարձ մերձեցման նպատակով, նրանց միջև Եվրոպայի անվտանգության ու համագործակցության խորհրդի Հելսինկյան Եզրափակիչ ակտի և Նոր Եվրոպայի համար Փարիզյան Խարտիայի դրույթների շրջանակներում փոխըմբռնման հաստատմանը, 

պայմանավորվեցին ներքոհիշյալի մասին. 

 

ՀՈԴՎԱԾ 1 

 

Կողմերը զարգացնելու են համագործակցություն գիտության, կրթության, մշակույթի, արվեստի ու սպորտի բնագավառում, ինչպես նաև փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող այլ բնագավառներում, նպաստելու են այդ ոլորտում ուղղակի կապերին: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 2 
 

Կողմերը նպաստելու են գիտության ու տեխնոլոգիայի բնագավառում համագործակցությանը: Այդ նպատակով` 

ա) Կողմերն աջակցելու են Հայաստանի Հանրապետության գիտությունների ազգային ակադեմիայի և ռումինական ակադեմիայի միջև ուղղակի համագործակցությանը, 

բ) Կողմերը խթանելու են իրենց երկրների գիտատեխնիկական հիմնարկների, նախարարությունների ու գերատեսչությունների միջև ուղղակի համագործակցությունը համապատասխան իրավաբանական փաստաթղթերի հիման վրա: 

Համագործակցության պայմանները սահմանվելու են շահագրգիռ հիմնարկների միջև կնքվելիք պայմանագրերում, ծրագրերում, արձանագրություններում, համաձայնագրերում: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 3 

 

Կողմերը կրթության բնագավառում համագործակցությանն ու փորձի փոխանակմանը նպաստելու են հետևյալ կերպ. 

ա) աջակցելով Ռումինիայի կրթության նախարարության և Հայաստանի Հանրապետության համապատասխան նախարարությունների և ուսումնական հաստատությունների միջև բոլոր մակարդակներով ուղղակի համագործակցության համաձայնագրի կնքմանը, խրախուսելով մասնագետների, դասախոսների, գիտնականների, ուսանողների փոխանակումը, 

բ) Կողմերի հնարավորություններին համեմատ տեղեր ու կրթաթոշակներ հատկացնելով ուսանողների, ասպիրանտների ու դոկտորանտների համար, 

գ) խրախուսելով և աջակցելով երկու երկրների լեզվի, գրականության, պատմության, մշակույթի և հասարակական-տնտեսական զարգացման ուսումնասիրմանը ազգային ուսումնական հաստատություններում: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 4 

 

Կողմերը ձգտելու են բարձրագույն ու միջնակարգ կրթության փաստաթղթերի փոխադարձաբար ճանաչման համար անհրաժեշտ պայմանների ապահովման` Կողմերից յուրաքանչյուրի ներքին օրենսդրությանը համապատասխան, համապատասխան իրավաբանական փաստաթղթեր կնքելու միջոցով: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 5 

 

Կողմերը ճանաչում են այն վկայականները, վկայագրերը, կոչումներն ու ակադեմիական աստիճանները, որ տրվել են մյուս Կողմի հիմնարկներում իրենց կադրերի պատրաստման, կատարելագործման կամ մասնագիտացման շնորհիվ: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 6 

 

Կողմերը նպաստելու են երկու երկրների ժողովուրդների մշակույթի բնագավառում արժեքների ու նվաճումների փոխադարձ ծանոթացմանը: Նրանք խրախուսելու են արվեստի, թատրոնի, երաժշտության, կինեմատոգրաֆիայի, գրադարանների, արխիվների և այլ հաստատությունների գործիչների փոխանակումը: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 7 

 

Կողմերը ռադիոհեռուստատեսության բնագավառում համագործակցությունը խրախուսելու են երկու երկրների տնտեսական, հասարակական ու մշակութային զարգացման վերաբերյալ հաղորդումներ ու ծրագրեր փոխանակելով, մասնագետներ ու թղթակիցներ փոխանակելով ու հավատարմագրելով` երկու ժողովուրդների և հիշյալ բնագավառներում նրանց նվաճումներին փոխադարձաբար ճանաչմանը նպաստելու նպատակով: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 8 

 

Կողմերը պարտավորվում են անհրաժեշտ միջոցներ ձեռնարկել հեղինակային իրավունքների պաշտպանումն ապահովելու ուղղությամբ` այդ բնագավառում կնքված պայմանագրերին ու միջազգային նորմերին համապատասխան: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 9 
 

Կողմերը մշակութային քաղաքականության բնագավառում զարգացնելու են իրենց ներկայացուցիչների ու պատվիրակների ակտիվ համագործակցությունը ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի և միջազգային այլ մարմինների ու ժողովների շրջանակներում: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 10 

 

Կողմերը պարտավորվում են աջակցել երիտասարդական համատեղ լայն միջոցառումների ծրագրավորմանն ու անցկացմանը` նպաստելով երկու երկրների երիտասարդության մերձեցմանն ու փոխադարձ ճանաչմանը: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 11 

 

Կողմերը աջակցելու են ֆիզիկական կուլտուրայի և սպորտի բնագավառում համագործակցության զարգացմանը համապատասխան կազմակերպությունների միջև ձեռք բերված պայմանավորվածությունների հիման վրա: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 12 

 

Կողմերն ընդլայնելու են զբոսաշրջային փոխանակումները և բազմակողմանի են դարձնելու դրանց իրականացման ձևերը: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 13 

 

Կողմերը պաշտպանելու են երկու երկրների մամուլի գործակալությունների և լրագրողների ու թղթակիցների ընկերությունների համագործակցությունը, նրանց փոխադարձ այցելությունները, ինչպես նաև թղթակիցների հավատարմագրումը մշտապես կամ որոշակի ժամկետով: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 14 

 

Կողմերը նպաստելու և աջակցելու են առողջապահության բնագավառում ուղղակի կապերի ստեղծմանը բոլոր մակարդակներով. նախարարությունների համապատասխան ակադեմիաներ, համալսարաններ ու բժշկական ինստիտուտներ, բժշկական հետազոտությունների ինստիտուտներ և այլն: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 15 

 

Սույն Համաձայնագրի դրույթները կիրառելու նպատակով Կողմերը կարող են կնքել համագործակցության ու փոխանակումների միջկառավարական կամ միջգերատեսչական պարբերական ծրագրեր, որոնցում համաձայնեցվելու են համագործակցության ձևերը, դրանց կատարման ու ֆինանսավորման եղանակները: 

Դրանց իրականացմանը աջակցելու համար Կողմերը կարող են ստեղծել խառը հանձնաժողովներ, որոնք պարբերաբար կգումարվեն Երևանում և Բուխարեստում: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 16 
 

Կողմերից յուրաքանչյուրը հնարավորությունների սահմաններում պետք է նպաստի իր տարածքում մյուս Կողմի ձեռնարկած միջոցառումների իրականացման ընթացքում առաջացած վարչական ու ֆինանսական բնույթի հարցերի լուծմանը: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 17 

 

Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում այն պահից, երբ Կողմերը միմյանց կծանուցեն, որ կատարել են դրան հավանություն տալու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերը: 

 

ՀՈԴՎԱԾ 18 

 

Համաձայնագիրը գործում է հինգ տարի. հաջորդ հնգամյա ժամանակամիջոցների համար ինքնաբերաբար կերկարաձգվի, եթե Կողմերից ոչ մեկը այն գրավոր ձևով չեղյալ չհայտարարի դիվանագիտական ուղիներով: Այդ դեպքում չեղյալ հայտարարելը ուժի մեջ կմտնի ծանուցման օրվանից վեց ամիս անց: 

Համաձայնագիրը չեղյալ հայտարարվելու դեպքում, սույն հոդվածի դրույթներին համապատասխան, փոխանակումների ցանկացած ծրագիր, պայմանավորվածություն կամ նախագիծ, որոնք իրականացվել են դրա հիման վրա, բայց դեռ սպառված չեն, պետք է հասցվեն իրենց լիակատար ավարտին: Կատարված է Բուխարեստ քաղաքում 1994 թվականի սեպտեմբերի 20-ին, երկու օրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն և ռումիներեն, ընդ որում երկու տեքստերն էլ հավասարազոր են: 

 

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 1995 թվականի հունիսի 30-ից:
Հ Ա Մ Ա Ձ Ա Յ Ն Ա Գ Ի Ր
ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԻՏԱԼԻԱՅԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ, ԿՐԹԱԿԱՆ, ԳԻՏԱԿԱՆ ԵՎ ՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ
Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը և Իտալիայի Հանրապետության Կառավարությունը, այսուհետև՝ Կողմեր,

ցանկանալով ամրապնդել և զարգացնել երկու երկրների և ժողովուրդների միջև բարեկամական հարաբերությունները,

 համոզված լինելով, որ կրթության, մշակույթի, գիտության և տեխնիկայի ու հարակից այլ բնագավառներում փոխանակումներն ու համագործակցությունը կարող են նպաստել երկու Կառավարությունների և երկու ժողովուրդների փոխըմբռնմանը,

 

համաձայնեցին հետևյալի վերաբերյալ.

 

Հոդված 1
 

Կողմերը  համաձայնում են, սույն Համաձայնագրին և իրենց երկրների օրենսդրությանը համապատասխան, իրականացնել մշակութային, կրթական, գիտական և տեխնիկական համագործակցություն:

 

Հոդված 2
 

Կողմերը կաջակցեն յուրաքանչյուր երկրում համալսարանների միջև համագործակցության զարգացմանը միջբուհական համաձայնագրերի միջոցով, որոնք կնախատեսեն.

- պրոֆեսորների և հետազոտողների փոխանակումներ,

- փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող ոլորտներում համատեղ հետազոտություններ,

- սեմինարների և սիմպոզիումների անցկացում:

 

Հոդված 3
 

Երկու երկրների միջև կրթության բնագավառում հարաբերությունները զարգացնելու նպատակով Կողմերը.

ա) կխրախուսեն և կօժանդակեն կրթական ոլորտում երկու երկրների անհատների, հաստատությունների և կազմակերպությունների միջև անմիջական համագործակցությունը, շփումներն ու փոխանակումները,

բ) կխրախուսեն և կօժանդակեն միմյանց լեզուների և գրականության ուսուցումը մասնավորապես համալսարանների, բարձրագույն ուսումնական հաստատությունների ամբիոնների, ինչպես նաև տեղական կրթական  հաստատությունների կողմից կազմակերպված դասընթացների և դասախոսությունների միջոցով,

գ) կխրախուսեն և կօժանդակեն միմյանց պատմության, աշխարհագրության և մշակույթի ճանաչմանը դրանք դասագրքերում ճշգրիտ ներկայացնելու միջոցով,

դ) կխրախուսեն և կօժանդակեն համագործակցությունն ու  փոխանակումները՝ կապված ուսուցման մեթոդների, ուսումնական ձեռնարկների, նյութերի և ծրագրերի հետ, մասնավորապես փորձագետների փոխանակումների միջոցով,

ե) կխրախուսեն համալսարաններում, բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում, ինչպես նաև տեղական հաստատություններում դասընթացների, դասախոսությունների անցկացումը, ամբիոնների հիմնադրումը:

 

Հոդված 4
 

Կողմերը պարտավորվում են պաշտպանել սույն Համաձայնագրի իրականացումից բխող մտավոր սեփականության իրավունքները: Դրա հետ կապված՝ կգերակայեն երկու Կողմերի կողմից ստորագրված միջազգային համաձայնագրերի դրույթները:

Անհրաժեշտության դեպքում Կողմերը կխրախուսեն մտավոր սեփականության իրավունքների պաշտպանության հետ կապված խորհրդակցությունները և համաձայնագրերը:

Մտավոր սեփականության իրավունքների հետ կապված և սույն Համաձայնագրով նախատեսված համագործակցությունից բխող որևէ գիտական և տեխնիկական բնույթի տեղեկատվություն չի կարող հրապարակվել առանց այդ տեղեկատվությունը տրամադրող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության:

 

Հոդված 5
 

Կողմերը, իրենց օրենսդրությանը համապատասխան, մյուս Կողմի համալսարանական և հետհամալսարանական մակարդակով սովորող և գիտական հետազոտություն իրականացնող ուսանողներին և ուսումնական հաստատությունը ավարտած երիտասարդներին ու մյուս Կողմի քաղաքացի հանդիսացող որակյալ մասնագետներին իրենց երկրներում կտրամադրեն կրթաթոշակներ:

 

Հոդված 6
 

Կողմերը կզարգացնեն համագործակցությունը մշակույթի, կրթության, գիտության և տեխնիկայի բնագավառներում իրենց տարածքներում գործող ոչ կառավարական կազմակերպությունների, ընկերակցությունների և համապատասխան պետական հաստատությունների միջև:

Կողմերը կփոխանակեն իրենց համապատասխան գեղարվեստական ու մշակութային ժառանգությունը ներկայացնող բարձր մակարդակի ցուցահանդեսներ և ցուցադրումներ:

 

Հոդված 7
 

Կողմերը կխրախուսեն և կզարգացնեն գիտական ու տեխնիկական համագործակցությունը սույն Համաձայնագրի շրջանակներում մշակած ծրագրով նախատեսված բնագավառներում:

Գիտական և տեխնիկական համագործակցությունը կարող է իրականացվել հետևյալ ուղղություններով.

ա) ուսուցիչների, հետազոտողների, փորձագետների և տեխնիկական անձնակազմի փոխադարձ այցելություններ,

բ) գիտական և տեխնիկական արդիական խնդիրների վերաբերյալ փաստաթղթերի և տեղեկատվության փոխանակում,

գ) սեմինարների, գիտաժողովների, սիմպոզիումների և ցանկացած այլ միջոցառման համատեղ կազմակերպում,

դ) փորձագետներին և հետազոտողներին կացության նպատակով միմյանց երկրներում հետհամալսարանական կրթաթոշակների տրամադրում,

ե) փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող բնագավառներում համատեղ հետազոտական ծրագրերի մշակում և իրականացում,

զ) ցանկացած այլ տեսակի գիտական և տեխնիկական համագործակցության իրականացում, որը կարող է համաձայնեցվել Կողմերի միջև:

 

Հոդված 8
 

Յուրաքանչյուր Կողմ կօժանդակի իր տարածքում մյուս երկրի մշակույթի ինստիտուտների և մշակութային հաստատությունների, ինչպես օրինակ՝ ընկերակցությունների և կրթական հաստատությունների հիմնադրմանը և գործունեությանը:

 

Հոդված 9
 

Յուրաքանչյուր Կողմ կխրախուսի շփումներն ու անմիջական համագործակցությունը իր մամուլի և ռադիոհեռարձակման միջոցների միջև:

 

Հոդված 10
Կողմերը սերտորեն կհամագործակցեն մշակութային արժեքների ու արվեստի գործերի անօրինական ներմուծումը, արտահանումը և տեղափոխումը կանխարգելելու համար: Այդ համագործակցության, փորձի  ու տեղեկատվության փոխանակման միջոցները կհամաձայնեցվեն երկու Կողմերի իրավասու մարմինների միջև:

 

Հոդված 11
 

Կողմերը կօժանդակեն համագործակցությանը հնագիտության բնագավառում՝ տեղեկատվության և փորձի փոխանակման, սիմպոզիումների, սեմինարների կազմակերպման և համատեղ հետազոտական ծրագրերի իրականացման միջոցով: Նրանք նաև կօժանդակեն իրենց տարածքում գործող մյուս Կողմի հնագիտական արշավախմբերի գործունեությանը:

 

Հոդված 12
 

Յուրաքանչյուր Կողմ կխրախուսի համագործակցությունը այն փորձագետների և մարմինների միջև, որոնք պատասխանատու են հնագիտական, արվեստի, ճարտարապետական, մշակութային, պատմական և բնաշխարհի ժառանգությունը պահպանելու, վերահսկելու, գնահատելու, վերականգնելու, օգտագործելու և վերջինիս կառավարմանը օժանդակելու համար՝ փորձագետների այցելությունների, տեղեկատվության, փորձի, հրապարակումների փոխանակման միջոցով:

 

Հոդված 13
 

Կողմերը կխրախուսեն սպորտի և երիտասարդության հարցերի բնագավառներում տեղեկատվության և փորձի փոխանակումը:

 

Հոդված 14
 

Կողմերը կխրախուսեն համագործակցությունը երկու երկրների արխիվների, գրադարանների և թանգարանների միջև՝ նյութերի և փորձագետների փոխանակման միջոցով:

 

Հոդված 15
 

Կողմերը ցանկանում են զարգացնել համագործակցությունը հեղինակային և հարակից իրավունքների պաշտպանության բնագավառում՝ իրենց պետական կառավարման համապատասխան իրավասու մարմինների միջև համագործակցության միջոցով: Հայաստանի Հանրապետության դեպքում իրավասու մարմինն է՝ Հայաստանի Հանրապետության մտավոր սեփականության գործակալությունը: Իտալիայի դեպքում իրավասու մարմինն է՝ մշակութային գործերի նախարարության գլխավոր գրասենյակի XI ծառայության հեղինակային իրավունքների և S.I.A.E տեսչությունը:

 

Հոդված 16
 

Սույն Համաձայնագրի իրականացման համար Կողմերը կստեղծեն համատեղ հանձնաժողով մշակութային, գիտական և տեխնիկական համագործակցության զարգացումն ուսումնասիրելու և գործնական բազմամյա ծրագրեր մշակելու նպատակով: Համատեղ հանձնաժողովի նիստերը կգումարվեն պարբերաբար՝ Երևանում և Հռոմում:

Կողմերը տեղեկություններ կփոխանակեն իրենց ներկայացուցիչների վերաբերյալ:

 

Հոդված 17
 

Կողմերը փոխադարձ համաձայնությամբ կարող են փոփոխել կամ լրացնել սույն Համաձայնագիրը առանձին արձանագրությունների միջոցով, որոնք կկազմեն սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասը և ուժի մեջ կմտնեն սույն Համաձայնագրի 18-րդ հոդվածի համաձայն:

 

Հոդված 18
 

Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ կմտնի երկրորդ ծանուցման ստացման օրվանից, որով Կողմերը միմյանց կծանուցեն իրենց օրենսդրությամբ նախատեսված բոլոր անհրաժեշտ սահմանադրական պահանջների կատարման մասին:

 

Հոդված 19
 

Որևէ տարաձայնություն, որը կարող է առաջանալ Կողմերի միջև սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ իրականացման առնչությամբ, կկարգավորվի դիվանագիտական ուղիներով:

 

Հոդված 20
 

Սույն Համաձայնագիրը կգործի անժամկետ: Յուրաքանչյուր Կողմ կարող է ցանկացած ժամանակ դիվանագիտական ուղիներով գրավոր դադարեցնել Համաձայնագրի գործողությունը: Սույն Համաձայնագրի գործողությունը կդադարի մյուս Կողմին ծանուցելուց 6 ամիս հետո և չի ազդի սույն Համաձայնագրի գործողության ընթացքում համաձայնեցված ընթացիկ ծրագրերի իրականացման վրա, եթե երկու Կողմերը այլ կերպ չեն համաձայնել:

 

Ի վկայություն վերոշարադրյալի՝ ներքոստորագրյալ ներկայացուցիչները, լինելով պատշաճ կերպով լիազորված համապատասխան Կառավարությունների կողմից, ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը:

 

Կատարված է Երևան քաղաքում 2003 թվականի ապրիլի 15-ին, երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը՝ հայերեն, իտալերեն և անգլերեն, բոլոր  տեքստերն էլ հավասարազոր են: Մեկնաբանման հետ կապված որևէ տարաձայնության դեպքում նախապատվությունը կտրվի անգլերեն տեքստին:

 

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 19.05.2005թ.
ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ
    ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԼԵՀԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ
    ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԵՎ ԳԻՏԱԿԱՆ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ
     Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը եւ Լեհաստանի Հանրապետության
 կառավարությունը, այսուհետ` Պայմանավորվող կողմեր,

     ցանկանալով զարգացնել եւ ամրապնդել բարեկամական հարաբերությունները երկու
 երկրների միջեւ, որոնք հիմնված են փոխադարձ աջակցության, իրավահավասարության
 եւ ներքին գործերին չմիջամտելու վրա,

     ցանկանալով ամրապնդել բարեկամական հարաբերությունները Պայմանավորվող
 կողմերի միջեւ,

     առաջնորդվելով գիտության, կրթության, մշակույթի, արվեստի, սպորտի եւ
 զբոսաշրջության, երիտասարդության փոխանակման, զանգվածային լրատվության
 միջոցների բնագավառներում համագործակցության զարգացման եւ դյուրացման
 ցանկությամբ,

     ձգտելով իրականացնել Հելսինկյան Եզրափակիչ ակտի, Նոր Եվրոպայի Փարիզի
 կանոնադրության եւ Եվրոպայի անվտանգության համագործակցության խորհրդակցության
 այլ փաստաթղթերի` մշակույթին վերաբերող դրույթները, ինչպես նաեւ ԵԱՀԿ մասնակից
 պետությունների մշակութային ժառանգության Կրակովյան սիմպոզիումի ընթացքում
 ձեռք բերված պայմանավորվածությունների համաձայն,

     համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.

     ՀՈԴՎԱԾ 1

     Պայմանավորվող կողմերը կարեւորում են մշակութային եւ գիտական
 հարաբերությունների հաստատումը անհատի նկատմամբ հարգանքի, խղճի եւ կրոնի
 ազատության հոգեւոր եւ մշակութային արժեքների ճանաչման, Պայմանավորվող կողմերի
 օրենքների հարգման եւ պահպանման սկզբունքների հիման վրա:

     ՀՈԴՎԱԾ 2

     Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն պետական, հասարակական եւ մասնավոր
 հաստատությունների, կազմակերպությունների, ասոցիացիաների եւ անհատների բոլոր
 այն նախաձեռնությունները եւ համագործակցության ձեւերը, որոնք կնպաստեն
 հայ-լեհական համատեղ կազմակերպությունների եւ հիմնադրամների ստեղծմանը, որոնք
 կծառայեն սույն Համաձայնագրի նպատակների իրականացմանը եւ երկու պետությունների
 ժողովուրդների մերձեցմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 3

     Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն համագործակցությունը եւ փոխանակումը
 մշակույթի եւ արվեստի բնագավառներում եւ համապատասխան հնարավորություններ
 կստեղծեն այդ բնագավառներում գործող կազմակերպությունների եւ անհատների միջեւ
 համագործակցության համար:

     ՀՈԴՎԱԾ 4

     Պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրը ջանքեր կգործադրի իր երկրում մյուս
 Պայմանավորվող կողմի մշակութային ժառանգության եւ ժամանակակից մշակութային
 նվաճումների տարածման համար: Այդ նպատակով Պայմանավորվող կողմերը, ելնելով
 փոխշահավետության սկզբունքից, կխրախուսեն մյուս Կողմի գեղարվեստական
 աշխատանքների տարածմանն ուղղված գործողությունները հետեւյալ միջոցներով.

     - ցուցահանդեսների եւ այլ մշակութային շնորհանդեսների փոխանակում,

     - դերասանների եւ դերասանական խմբերի փոխանակում,

     - գրական աշխատանքների թարգմանություն եւ հրապարակում,

     - մյուս Պետության անհատների գեղարվեստական աշխատանքների ներկայացում
 թատրոններում, համերգասրահներում, ցուցահանդեսներում, կինոյում,

 հեռուստատեսությամբ եւ ռադիոյով,

     - նոր մշակութային արժեքներ ստեղծող անհատների նախաձեռնություններ եւ
 նախագծեր,

     - ազգային կինոյի փառատոնների եւ պաշտոնական պրեմիերաների կազմակերպում,

 ֆիլմերի, պատվիրակությունների եւ մասնագետների փոխանակում, համատեղ
 ներկայացումների իրականացում, ֆիլմադարանների համագործակցություն եւ գրական
 աշխատությունների փոխանակում:

     ՀՈԴՎԱԾ 5

     Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն լեհերեն լեզվի եւ գրականության
 ուսուցումն ու տարածումը Հայաստանի Հանրապետությունում եւ հայոց լեզվի ու
 գրականության ուսուցումն ու տարածումը Լեհաստանի Հանրապետությունում:

     ՀՈԴՎԱԾ 6

     Պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրը կճանաչի մյուս Պայմանավորվող կողմի
 քաղաքացիների եւ հաստատությունների, ինչպես նաեւ նրանց իրավահաջորդների
 հեղինակային եւ հարակից իրավունքները` անկախ նրանց աշխատանքների առաջին
 հրապարակման վայրից, եւ կպաշտպանի նրանց իրավունքները նույն պայմաններով, ինչ
 նախատեսված է Պայմանավորվող կողմերի ներքին օրենսդրությամբ իրենց քաղաքացիների
 եւ ինստիտուտների համար: Ավելին, Կողմերը փոխադարձաբար կհարգեն իրենց
 քաղաքացիների եւ ինստիտուտների հեղինակային եւ հարակից իրավունքները` Եվրոպայի
 միության ընդունած ստանդարտների համաձայն: Մասնավորապես, պաշտպանության
 ստանդարտները, որոնք չպետք է ավելի ցածր լինեն, քան Բեռնի եւ Հռոմի
 Կոնվենցիաներով նախատեսված ստանդարտներն են:

     ՀՈԴՎԱԾ 7

     Պայմանավորվող կողմերը ջանքեր կգործադրեն` ուղղված երկու Կողմերի ազգային
 մշակութային ժառանգության պահպանմանը եւ իրենց տարածքում գտնվող մյուս
 Պայմանավորվող կողմի համար պատմական հուշարձաններ հանդիսացող եւ մշակութային
 արժեք ներկայացնող առարկաների պահպանմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 8

     Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն համագործակցությունը երկու Կողմերի
 հետազոտողների, հետազոտական հիմնարկների, գիտական ակադեմիաների եւ այլ գիտական
 կազմակերպությունների միջեւ: Պայմանավորվող կողմերը կապահովեն գիտական
 համագործակցության համար անհրաժեշտ բոլոր պայմանները` հետեւյալ եղանակներով.

     - հետազոտողների փոխանակում,

     - համատեղ հետազոտական աշխատանքների կատարում,

     - համատեղ հետազոտական հիմնարկների ստեղծում,

     - տեղեկության, հրատարակությունների եւ գիտական փաստաթղթերի փոխանակում,

     - մատչելի դարձնել արխիվները, գրադարանները եւ փաստաթղթերի այլ
 աղբյուրները եւ հետազոտությունների արդյունքների հրապարակումը,

     - համատեղ գիտական միջոցառումների (վեհաժողովներ, կոնֆերանսներ,

 գիտաժողովներ, գիտարշավներ եւ այլն) կազմակերպում,

     - միջգերատեսչական համաձայնագրերում նախատեսված համագործակցության այլ
 հատուկ ձեւեր:

     ՀՈԴՎԱԾ 9

     Հետազոտությունների արդյունքները եւ Պայմանավորվող կողմերի համատեղ
 ուժերով ձեռք բերված գիտական եւ տեխնիկական փաստաթղթերը չեն կարող փոխանցվել
 երրորդ կողմի եւ հրատարակվել առանց մյուս Կողմի համաձայնության:

     ՀՈԴՎԱԾ 10

     Հայաստանի Հանրապետության կրթության եւ գիտության նախարարությունը եւ
 Լեհաստանի Հանրապետության ազգային կրթության նախարարությունը անմիջական կապեր
 կհաստատեն երկու երկրների կրթության եւ բարձրագույն կրթության համակարգերը եւ
 մակարդակը բարձրացնելու համար:

     Կողմերը կխրախուսեն կրթաթոշակ ստացողների, հետազոտողների, վերապատրաստման
 գործուղված անձանց եւ ուսանողների փոխանակումը` ելնելով վերոհիշյալ
 նախարարությունների կողմից համաձայնեցված սկզբունքներից:

     ՀՈԴՎԱԾ 11

     Պայմանավորվող կողմերը համաձայնում են, որ մինչեւ "Հայաստանի
 Հանրապետության եւ Լեհաստանի Հանրապետության միջեւ միջնակարգ, բարձրագույն եւ
 միջնակարգ մասնագիտական դպրոցների ավարտական փաստաթղթերի վավերականության
 փոխադարձաբար ճանաչման մասին" համաձայնագրի կնքումը Կողմերը կկարգավորեն իրենց
 հարաբերությունները 1972թ. հունիսի 7-ի` "Միջնակարգ, միջնակարգ մասնագիտական
 դպրոցների, բարձրագույն դպրոցների ավարտական փաստաթղթերի, ինչպես նաեւ գիտական
 աստիճանների եւ կոչումների շնորհման փաստաթղթերի փոխադարձ ճանաչման մասին"

 Պրագայի Կոնվենցիայով, բացառությամբ բժշկական ակադեմիաների վկայականների եւ
 բժշկության բնագավառում գիտական աստիճանների եւ կոչումների:

     ՀՈԴՎԱԾ 12

     Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն համագործակցությունը արխիվների
 ուսումնասիրման, մասնավորապես, նրանցից օգտվելու հնարավորության գործում,

 փորձի փոխանակումը, հրատարակությունների եւ միկրոֆիլմերի փոխանակումը`

 համաձայն իրենց ներքին օրենսդրության:

     ՀՈԴՎԱԾ 13

     Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն համագործակցությունը երիտասարդների
 փոխանակման բնագավառում` համաձայն առանձին համաձայնագրերի:

     ՀՈԴՎԱԾ 14

     Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն անմիջական համագործակցության զարգացումը
 ռադիոյի, հեռուստատեսության եւ կինեմատոգրաֆիայի բնագավառներում` համաձայն
 համապատասխան համաձայնագրերի:

     ՀՈԴՎԱԾ 15

     Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն Հայաստանի Հանրապետության եւ Լեհաստանի
 Հանրապետության լրագրողների միությունների, խմբագրությունների եւ լրատվական
 գործակալությունների միջեւ համագործակցության զարգացումը եւ փոխանակումը:

     ՀՈԴՎԱԾ 16

     Պայմանավորվող կողմերը կխրախուսեն համագործակցությունը ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի
 իրավասության ներքո գտնվող բնագավառներում:

     ՀՈԴՎԱԾ 17

     Պայմանավորվող կողմերը կամ նրանց իրավասու գործակալությունները եւ
 հաստատությունները կմշակեն սույն Համաձայնագրի կատարման ծրագրերը, որոնցում
 կնախատեսվեն իրականացման կազմակերպչական եւ ֆինանսական պայմանները, ինչպես
 նաեւ կմշակեն սույն Համաձայնագրի դրույթներից բխող այլ լրացուցիչ
 համաձայնագրեր:

     ՀՈԴՎԱԾ 18

     Սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման առնչությամբ ծագած վեճերը
 Պայմանավորվող կողմերի միջեւ կլուծվեն խորհրդակցությունների միջոցով:

     ՀՈԴՎԱԾ 19

     Սույն Համաձայնագիրը ենթակա է վավերացման Պայմանավորվող կողմերից
 յուրաքանչյուրի օրենսդրությանը համապատասխան, որը կհավաստվի հուշագրերի
 փոխանակման միջոցով: Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ է մտնում վերջին հուշագրի
 ստացման օրը:

     ՀՈԴՎԱԾ 20

     Պայմանավորվող կողմերի համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են
 փոփոխություններ եւ լրացումներ կատարվել, որոնք ուժի մեջ կմտնեն 19-րդ
 հոդվածում նախատեսված ընթացակարգի համաձայն:

     ՀՈԴՎԱԾ 21

     Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է հինգ տարի ժամկետով: Այն ինքնաբերաբար
 կերկարաձգվի հաջորդ հինգ տարիների համար, եթե Պայմանավորվող կողմերից ոչ մեկը
 սույն Համաձայնագրի ժամկետը լրանալուց վեց ամիս առաջ մյուս Կողմին չծանուցի
 Համաձայնագրի գործողությունը դադարեցնելու իր մտադրության մասին:

     Կատարված է Վարշավա քաղաքում 1998 թվականի հունվարի 27-ին, երկու
 բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն, լեհերեն եւ անգլերեն, բոլոր տեքստերն էլ
 հավասարազոր են: Մեկնաբանության ժամանակ տարաձայնություններ առաջանալու
 դեպքում գերակայությունը տրվում է անգլերեն տեքստին:

     Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 1999 թվականի նոյեմբերի 19-ից:
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Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Ֆրանսիայի Հանրապետության կառավարությունը, այսուհետ` Կողմեր,

հիմնվելով Փարիզում 1993 թվականի մարտի 12-ին ստորագրված Հայաստանի Հանրապետության և Ֆրանսիայի Հանրապետության միջև փոխըմբռնման, բարեկամության և համագործակցության պայմանագրի վրա,

առաջնորդվելով Եվրոպայում անվտանգության և համագործակցության մասին Հելսինկիի Խորհրդաժողովի Եզրափակիչ ակտով (ԵԱՀԽ), Նոր Եվրոպայի համար փարիզյան Խարտիայով, ինչպես նաև Եվրոպայում անվտանգության և համագործակցության կազմակերպության փաստաթղթերով (ԵԱՀԿ),

ընդունելով, որ Հայաստանի և Ֆրանսիայի միջև մշակութային, գիտական և տեխնիկական փոխհարաբերությունների զարգացումը օգտակար կլինի Նոր Եվրոպայի կառուցման համար,

ոգեշնչվելով իրենց ժողովուրդների միջև բարեկամական կապերի ու պատմական փոխհարաբերությունների սերտացման ընդհանուր ցանկությամբ,

որոշելով խրախուսել կրթության, մշակույթի, գիտության ու տեխնիկայի բնագավառներում Հայաստանի և Ֆրանսիայի միջև համագործակցությունը` միմյանց ազգային ինքնիշխանությունը փոխադարձաբար հարգելով և հաշվի առնելով յուրաքանչյուրի մշակութային ինքնությունն ու տնտեսական շահերը,

ցանկանալով երկու երկրներից յուրաքանչյուրում գործող օրենսդրության և կարգավորման նորմերի շրջանակներում խրախուսել հայկական և ֆրանսիական տեղական համայնքների միջև ուղղակի համագործակցությունը` իբրև լրացում պետական համագործակցությանը,

մարդու իրավունքների հարգման և ժողովրդավարության կանոնների հիման վրա,

համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.

 

ՀՈԴՎԱԾ 1
 

Ընդունելով, որ միմյանց լեզուների փոխադարձ իմացությունը երկարաժամկետ համագործակցության համար անհրաժեշտ նախապայման է Կողմերն օժանդակում են, իրենց կրթական հաստատություններում և դրանցից դուրս, մի երկրի լեզվի ուսուցմանը և տարածմանը մյուս երկրում:

Այդ նպատակով նրանք կազմակերպում են ուսուցիչների կամ թարգմանիչների համար լեզվական վերապատրաստման դասընթացներ, ուսումնական այցելություններ, դասավանդողների, օրինակ` մանկավարժական ինստիտուտների, համալսարանների և բարձրագույն ուսումնական այլ հաստատությունների դասախոսների կամ ասիստենտների փոխանակումներ, ինչպես նաև հանրակրթական դպրոցների ուսուցիչների և աշակերտների փոխանակումներ` մասնավորապես դպրոցների մերձեցման շրջանակներում:

Կողմերն աջակցում են Հայաստանում ֆրանսերենի ուսուցմանը և կիրառմանը դպրոցական կրթության հաստատություններում երկլեզու դասարանների ընդլայնման միջոցով, իսկ բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում` երկլեզու ճյուղերի ստեղծման ճանապարհով, որտեղ սոցիալ-տնտեսական պահանջները բավարարելու նպատակով մասնավոր ուշադրություն է հատկացվում մասնագիտական ֆրանսերենին:

Նրանք խրախուսում են Ֆրանսիայում հայերենի ուսուցումը բարձրագույն ուսումնական հաստատություններում, ինչպես նաև հանրակրթական հաստատություններում` հատկապես նկատի առնելով այդ լեզվի ներառումը բակալավրում ներկայացված լեզուների թվում:

Նրանք նպաստում են կրթության բնագավառում համագործակցությանը որակյալ մասնագետների փոխանակումների և դասագրքերի ու մանկավարժական այլ փաստաթղթերի համատեղ մշակման միջոցով: Նրանք ձեռնամուխ են լինում բոլոր տեսակի տեղեկությունների փոխանակմանը, որն օգտակար կարող է լինել ուսուցման բովանդակության, ուսման կազմակերպման ու ծրագրերի կատարելագործման, ինչպես նաև ուսուցման բնագավառում նոր տեխնոլոգիաների ստեղծման համար:
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Կողմերը, մշակույթի աճող դերը գնահատելով իբրև պետությունների միջև փոխհարաբերությունների կայունության գործոն, ընդգծում են իրենց մշակութային համագործակցության որոշիչ դերը և գտնում, որ այդ համագործակցությունը նշանակալի կերպով նպաստում է Եվրոպայի մշակութային տարածմանը:

Նրանք համատեղում են իրենց ջանքերը, որպեսզի դյուրացնեն իրենց պետական կամ տեղական մշակութային վարչակարգերի միջև համագործակցությունը, ինչպես նաև իրավական համագործակցությունը, ինչը հնարավորություն կտա Հայաստանում ստեղծելու մշակութային` ժամանակակից եվրոպական նորմերին համապատասխանող իրավական դաշտ:

Նրանք մեծ կարևորություն են տալիս մշակութային ժառանգությունների պահպանման մասնագետների շփումներին և փորձի ու փաստաթղթերի փոխանակումներին: Նրանք մասնավորապես խրախուսում են համագործակցությունը մշակութային ժառանգության գույքագրման, հնագիտական մնացորդների պահպանության, ինչպես նաև արվեստի ու ճարտարապետական հուշարձանների վերականգնման բնագավառներում:

Նրանք նպաստում են գեղարվեստական միջոցառումների փոխանակումներին (թատրոն, օպերա, բալետ, երաժշտություն, կրկես, կերպարվեստ և այլն), որպեսզի մի պետության մշակույթը ավելի լավ ճանաչվի մյուս երկրում: Նրանք առաջնայնություն են տալիս համատեղ արտադրություններին, արվեստի գործիչների ու մասնագետների հանդիպումներին: Նրանք ջանքեր են գործադրում երկու պետություններում նոր ստեղծագործողներ ու գործիչներ հայտնաբերելու համար և դյուրացնում են նրանց հանդիպումները: Նրանք հատուկ հետաքրքրություն են հանդես բերում գեղարվեստական այն ծրագրերին, որոնք համատեղում են ստեղծագործելը և վերապատրաստումը: Նրանք նաև դյուրացնում են արվեստագետների մուտքը արվեստի և մշակույթի շուկա և առաջարկում են գործընկերության պայմանագրերի ստորագրում:

Նրանք հրավիրում են մյուս երկրի արվեստի աշխարհի, մտավորականության ու փորձագետների ազգային կամ միջազգային մշակութային հանդիսությունների առիթով, ինչպիսիք են «Գրքի ցուցահանդեսը» կամ արվեստի փառատոները: Նրանք խրախուսում են մշակութային արվեստների և մշակույթի կառավարման բնագավառի մասնագետների վերապատրաստումը, օրինակ, կրթաթոշակների հատկացման ու վերապատրաստման դասընթացների միջոցով:

Նրանք ջանքեր են գործադրում ապահովելու մի երկրում մյուս երկրի գրքերի, ամսագրերի և մշակութային, կրթական, գիտական ու տեխնիկական բնույթի այլ հրապարակումների հնարավորին չափ լայն տարածումը: Նրանք աջակցում են մյուս երկրում գրքերի ցուցահանդեսների կազմակերպմանը, երկու երկրների գրողների, թարգմանիչների, հրատարակիչների և գրքի մասնագետների հանդիպումների կազմակերպմանը, հրատարակչական գործի մասնագետների վերապատրաստմանը:

Նրանք հաստատում են երկու պետությունների հրատարակչական մարմինների միջև համագործակցության զարգացման իրենց շահագրգռվածությունը, ինչը հնարավորություն կտա մեծացնելու հասարակական ու սոցիալական գիտությունների, գրականության, փիլիսոփայության և այլ տիպի նոր լույս տեսած գործերի թարգմանության, հրատարակման, համատեղ հրատարակման և նոր լույս տեսած գործերի տարածման աշխատանքները, ինչպես, օրինակ, Վահան Տերյանի տպագրության համար օգնության ծրագիրը:

Նրանք հովանավորում են ամեն տեսակի համագործակցությունը արխիվային նյութերի պահպանման գործում իրավասու հաստատությունների, թանգարանների և գրադարանների, հատկապես երկու պետությունների ազգային գրադարանների և Մատենադարանի միջև:

Նրանք աջակցում են ստեղծագործողների իրավունքների պաշտպանության հարցում (հեղինակային իրավունքներ և հարակից իրավունքներ) համագործակցությանը:
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Յուրաքանչյուր պետության հասարակության համար մյուս պետության մշակույթի ուղղակի ճանաչումը դյուրացնելու նպատակով Կողմերն իրենց աջակցությունն են ցույց տալիս մշակութային այնպիսի հաստատությունների գործունեությանը, որոնք մի Կողմի ջանքերով կբացվեն մյուս Կողմի տարածքում, ինչպես, օրինակ, մշակութային կենտրոններ, լեզվի ուսուցման կենտրոններ, գրադարաններ, փաստաթղթերի կենտրոններ, հիմնաղբյուրների կենտրոններ, և, իրենց օրենսդրությունների շրջանակներում, ձեռնարկում են անհրաժեշտ բոլոր միջոցառումները դրանց հիմնադրումն ու գործունեությունը դյուրացնելու նպատակով:
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Կողմերը խրախուսում են ճշգրիտ և կիրառական գիտությունների, ինչպես նաև հասարակական ու սոցիալական գիտությունների բնագավառներում իրենց գիտական շրջանակների միջև համագործակցությունը: Նրանք մասնավորապես աջակցում են փոխադարձ հետաքրքրություն ներկայացնող բնագավառներում համագործակցությանը և նպաստում են Հայաստանում ֆրանսագիտության և Ֆրանսիայում հայագիտության զարգացմանը:

Նրանք խթանում են գիտնականների, մասնագետների, ճարտարագետների և տեխնիկների փոխանակումները, մասնավորապես, երկու երկրների հետազոտական հաստատությունների և լաբորատորիաների միջև ուղիղ կապերի շրջանակներում, համատեղ հետազոտական ծրագրերի իրականացումը, գիտական ու տեխնիկական տեղեկության ու փաստաթղթերի փոխանակումը, դասընթացների, գիտաժողովների, գիտական ու տեխնոլոգիական հավաքների կազմակերպումը:

Նրանք խրախուսում են կապերի հաստատումը հետազոտական գործունեության և արդյունաբերական զարգացման միջև` հարգելով իրենց ազգային օրենսդրությունն ու կանոնակարգը, ինչպես նաև մտավորական ու արդյունաբերական սեփականության հարցում իրենց միջազգային պարտավորությունները:

Նրանք ջանքեր են գործադրում` խթանելու և զարգացնելու Հայաստանի և Ֆրանսիայի համալսարանների ու բարձրագույն ուսումնական այլ հաստատությունների միջև գործընկերությունը, մասնավորապես, հնարավորություններ ստեղծելով այնպիսի Կոնվենցիաների ստորագրման, որոնք կնախատեսեն ուսանողների, դասավանդողների և հետազոտողների փոխանակումներ, համաղեկավարությամբ թեզեր, վկայագրերի փոխադարձաբար ճանաչման ընթացակարգի վերաբերյալ տեղեկության փոխանակումներ և համագործակցություն մանկավարժության բնագավառում:

Նրանք վարում են կրթաթոշակների հատկացման ու վերապատրաստման դասընթացներ կազմակերպելու քաղաքականություն, ըստ որում, Կողմերից յուրաքանչյուրն իր տարածքում մյուս պետության ներկայացուցչի համար ապահովում է ուսանելու, հետազոտելու կամ մասնագիտական կատարելագործման համար անհրաժեշտ համապատասխան պայմաններ:

Ֆրանսիական Կողմը հայկական Կողմին օգնություն է ցուցաբերում հատկապես բազմակողմ ծրագրերի շրջանակներում` վերջինիս համալսարանական, մասնավորապես, իրավունքին և տնտեսությանը վերաբերող դասընթացները ժամանակակից հասարակության պահանջներին հարմարացնելու նպատակով:
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Կողմերը հնարավորին չափ սերտ համագործակցություն են ծավալում տեխնիկական` հետագայում, արտահայտված ցանկությունների հիման վրա փոխադարձ համաձայնությամբ ճշգրտվելիք բնագավառներում և, ըստ համաձայնեցված եղանակների, ինչպես, օրինակ, փորձագետների այցելություններ, համատեղ սեմինարներ, Հայաստանում կամ Ֆրանսիայում վերապատրաստման դասընթացներ, փաստաթղթերի մշակում: Անհրաժեշտության դեպքում ապագա հայ փորձնակների համար կկազմակերպվեն լեզվական իմացության մակարդակը բարձրացնող դասընթացներ, մասնավորապես, հայկական կառավարման համակարգում ֆրանսերենի դասավանդման ծրագրերի միջոցով:

Ֆրանսիական Կողմը հայկական Կողմին իր օգնությունն է ցուցաբերում իրավական պետության հաստատման, ժողովրդավարական հաստատությունների ստեղծման, հասարակական ազատությունների, մարդու իրավունքների և քաղաքացիական հասարակության պաշտպանության գործում: Նա նաև օգնություն է ցուցաբերում պետական կառավարման, ինչպես նաև ձեռնարկությունների կառավարման մասնագետների պատրաստման գործում:

Ֆրանսիական Կողմն իր օգնությունն է ցույց տալիս շուկայական տնտեսության անցման շրջանակներում Հայաստանում ընթացող տնտեսական բարեփոխումների իրականացմանը, ինչպես նաև արտադրության համակարգի արդիականացմանը:

Կողմերը խրախուսում են եվրոպական և միջազգային ասպարեզներում փոխհամաձայնեցված գործողությունների զարգացումը:
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Կողմերը խրախուսում են փոխանակումները սպորտի և երիտասարդության բնագավառում, մասնավորապես, վերապատրաստման դասընթացների, արձակուրդային այցելությունների, մշակութային կամ սպորտային հանդիսություններին հրավիրելու միջոցով: Նրանք առաջնայնություն են տալիս ուղիղ կապերին կառավարական կամ ոչ կառավարական կազմակերպությունների, երիտասարդական ընկերությունների, սպորտային ֆեդերացիաների միջև, ինչպես նաև` երիտասարդների վերապատրաստմանը:
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Հաշվի առնելով մշակութային և սոցիալական այն առավելությունը, որ ընձեռում է պետական ու մասնավոր որակյալ ռադիոհաղորդումների և հեռուստատեսության զարգացումը, Կողմերը համաձայնում են զարգացնել իրենց համագործակցությունն այս բնագավառներում: Նրանք համատեղում են իրենց ջանքերը Հայաստանում ֆրանսիական ծրագրերի, հատկապես RFI, TV5 et CFI ծրագրերի հեռարձակումը կազմակերպելու նպատակով: Նրանք առանձնակի կարևորություն են տալիս վերապատրաստմանը և ռադիոյի ու հեռուստատեսության կազմակերպությունների ու մասնագետների փոխանակումներին:

Նրանք պայմանավորվում են ամրապնդել իրենց համագործակցությունը կինոյի բնագավառում, մասնավորապես, երկու երկրների կինոգործիչների ու դերասանների միջև հանդիպումների, կինոցուցադրումների, օրինակ, փառատոներ կամ հետահայաց ցուցադրումներ, ինչպես նաև ֆիլմերի համատեղ արտադրության և վերապատրաստման միջոցով: Նրանք ջանքեր են գործադրում նաև դյուրացնելու համար ֆիլմերի համատեղ արտադրությունը տեսաֆիլմերի բնագավառում:

Նրանք իրականացնում են փոխանակումներ լրագրային գործի բնագավառում, մասնավորապես, մասնագիտական վերապատրաստման միջոցով:

 

ՀՈԴՎԱԾ 8
 

Կողմերը խրախուսում են զբոսաշրջային փոխանակումները, մասնավորապես, իբրև երկու երկրների մշակութային ու մարդկային արժեքների ճանաչման միջոց:

Կողմերը խրախուսում են զբոսաշրջության բնագավառում փորձի և տեղեկության փոխանակումը` մասնավոր ուշադրություն հատկացնելով կադրերի վերապատրաստմանը, տեսարժան վայրերի բարեկարգմանն ու ենթակառույցների վերականգնմանը:
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Կողմերը պայմանավորվում են արդյունավետ համագործակցության եզրեր գտնել իրենց երկկողմ գործունեության և բազմակողմ գործունեության միջև` լինի դա Եվրամիության գործունեությունը, ինչպես TACIS ծրագիրը, թե Եվրամիության գործունեությունից դուրս, ինչպես համաշխարհային բանկի կամ ՄԱԿ-ի ծրագրերի շրջանակներում գործունեությունը:

Կողմերը աջակցում են ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի իրենց ազգային հանձնաժողովների միջև համագործակցությանը:

 

ՀՈԴՎԱԾ 10
 

Յուրաքանչյուրի կանոնակարգի շրջանակներում Կողմերը ջանքեր են գործադրում` նպաստավոր պայմաններ ստեղծելու սույն Համաձայնագրով նախատեսված փոխանակումների մասնակիցների մուտքը, բնակությունը և տեղաշարժը իրենց տարածքում ապահովելու նպատակով: Նրանք ամեն կերպ դյուրացնում են իրենց համագործակցության համար անհրաժեշտ իրերի փոխադրումները:
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Հայ-ֆրանսիական Խառը հանձնաժողովին հանձնարարվում է հսկել սույն Համաձայնագրի դրույթների իրականացումը:

Անհրաժեշտության պարագայում Հանձնաժողովը հանդիպումներ կանցկացնի հաջորդաբար Հայաստանում և Ֆրանսիայում` կատարված փոխանակումների արդյունքներն ի մի բերելու, ապագա համագործակցության առաջնայնություններն ու գլխավոր ուղղությունները որոշելու և, անհրաժեշտության դեպքում, քննարկելու ընդհանուր բնույթի այն խնդիրները, որոնք կարող է առաջ բերել սույն Համաձայնագրի իրագործումը:

Ըստ ճյուղերի, նեղ աշխատանքային խառը խմբերը կարող են հանդիպել Ֆրանսիայում կամ Հայաստանում, եթե դրա անհրաժեշտությունը զգացվի: Առիթի դեպքում նրանք հսկում են համագործակցության տարբեր բնագավառներում կոնկրետ ծրագրերի մշակումը և որոշում են դրանց իրականացման գործնական ձևերը:

Խառը հանձնաժողովի և աշխատանքային խմբերի աշխատանքների համակարգումը ապահովվում է Հայաստանի և Ֆրանսիայի արտաքին գործերի նախարարությունների կողմից:

 

ՀՈԴՎԱԾ 12
 

Կողմերից յուրաքանչյուրը մյուսին տեղյակ կպահի սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ մտնելու համար իր ներպետական ընթացակարգերը կատարած լինելու մասին: Համաձայնագիրն ուժի մեջ կմտնի այդ ծանուցումներից վերջինի ստացման օրվան հաջորդող երկրորդ ամսվա առաջին օրը:

Սույն Համաձայնագիրը կնքված է հինգ տարի ժամկետով: Դրա գործողության ժամկետը կերկարաձգվի, ամեն անգամ` հինգ տարով, ինքնաբերաբար, բացառությամբ, եթե Կողմերից մեկը ընթացքի մեջ գտնվող ժամկետը լրանալուց մեկ տարի առաջ մյուս Կողմին գրավոր չհայտնի Համաձայնագիրը չեղյալ հայտարարելու իր որոշման մասին:

Կատարված է Երևան քաղաքում 1995 թվականի նոյեմբերի 4-ին, երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն և ֆրանսերեն, ընդ որում երկու տեքստերն էլ հավասարազոր են:

Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 1996 թվականի սեպտեմբերի 1-ից:
ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ
       ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ԱՐԳԵՆՏԻՆԱՅԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋԵՎ
        ՄՇԱԿՈՒՅԹԻ ԵՎ ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ ԲՆԱԳԱՎԱՌՈՒՄ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ
     Հայաստանի Հանրապետությունը եւ Արգենտինայի Հանրապետությունը, այսուհետ`

 Կողմեր,

     հաշվի առնելով 1992 թվականի հունիսի 11-ին երկու երկրների արտաքին գործերի
 նախարարությունների միջեւ ստորագրված Փոխըմբռնման հուշագիրը,

     ցանկանալով զարգացնել համագործակցությունը մշակույթի եւ կրթության
 բնագավառներում,

     վստահ լինելով, որ նման համագործակցությունը կնպաստի Կողմերի միջեւ
 բարեկամական հարաբերությունների խորացմանը,

     համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.

     ՀՈԴՎԱԾ 1

     Կողմերը կնպաստեն մշակույթի, կրթության, ռադիոյի, հեռուստատեսության եւ
 կինոյի բնագավառներում համագործակցությանը, մասնավորապես`

     ա) մանկավարժների եւ մշակույթի ու կրթության բնագավառների այլ
 մասնագետների փոխանակման,

     բ) համերգների, ցուցահանդեսների, թատերական ներկայացումների եւ արվեստի
 այլ միջոցառումների կազմակերպման,

     գ) գեղարվեստական գրականության հրապարակման, սույն Համաձայնագրում նշված
 ոլորտներին վերաբերող գրականության փոխանակման,

     դ) ոչ առեւտրային հիմունքներով կինոժապավենների ցուցադրման միջոցով:

     ՀՈԴՎԱԾ 2

     Կողմերից յուրաքանչյուրը, իր հնարավորությունների սահմաններում եւ
 փոխադարձ հիմունքներով, պարտավորվում է մյուս Կողմի քաղաքացիներին տրամադրել
 կրթաթոշակներ` կրթական հաստատություններում ուսանելու եւ հետազոտական
 աշխատանքներ կատարելու համար:

     ՀՈԴՎԱԾ 3

     Յուրաքանչյուր Կողմ, իր ներքին օրենսդրության համաձայն, կուսումնասիրի
 մյուս Կողմի տարածքում ստացած կրթության փոխադարձաբար ճանաչման պայմանները:

     ՀՈԴՎԱԾ 4

     Կողմերը կխթանեն մասնագիտական վերապատրաստման եւ տեխնոլոգիական կրթության
 բնագավառում համատեղ ծրագրերի զարգացմանը: Այդ ծրագրերը կապահովեն սերտ կապեր
 կրթական, տեխնոլոգիական եւ արտադրական ոլորտների միջեւ, ինչպես նաեւ կնպաստեն
 այդ բնագավառների մասնագետների փոխանակմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 5

     Յուրաքանչյուր Կողմ իր աջակցությունը կցուցաբերի իր տարածքում
 կազմակերպվող գիտաժողովներին, համաժողովներին, փառատոններին եւ միջազգային այլ
 միջոցառումներին մյուս Կողմի ներկայացուցիչների մասնակցությանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 6

     Կողմերը կխթանեն կազմակերպությունների եւ անհատների միջեւ
 համագործակցությունը, որոնց գործունեությունը կապված կլինի սույն
 Համաձայնագրում նշված բնագավառների հետ:

     ՀՈԴՎԱԾ 7

     Սույն Համաձայնագրի դրույթներն իրականացնելու նպատակով Կողմերը
 դիվանագիտական ուղիներով յուրաքանչյուր երեք տարին մեկ կմշակեն մշակույթի եւ
 կրթության բնագավառում համագործակցության մասին գործնական ծրագրեր, որոնցում
 կնշվեն այդ ժամանակահատվածում նախատեսված միջոցառումները, ինչպես նաեւ դրանց
 իրականացման համար ֆինանսական պայմանները:

     ՀՈԴՎԱԾ 8

     Իրենց ներքին օրենսդրության համաձայն` Կողմերը կերաշխավորեն իրենց
 քաղաքացիների հեղինակային իրավունքների փոխադարձաբար պաշտպանությունը:

     ՀՈԴՎԱԾ 9

     Սույն Համաձայնագիրը ենթակա է վավերացման եւ ուժի մեջ կմտնի Կողմերի միջեւ
 անհրաժեշտ փաստաթղթերի փոխանակումից 30 օր հետո: Համաձայնագիրը կնքված է
 անորոշ ժամկետով եւ դադարում է գործել այդ մասին ծանուցումը դիվանագիտական
 ուղիներով ստանալուց վեց ամիս հետո:

     Կատարված է Երեւան քաղաքում 1998 թվականի հունիսի 30-ին, երկու
 բնօրինակով, հայերեն եւ իսպաներեն, ընդ որում երկուսն էլ հավասարազոր են:

     Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 2001 թվականի հոկտեմբերի 6-ից:
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     Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը եւ Վրաստանի գործադիր
 իշխանությունը, այսուհետ` Կողմեր,

     առաջնորդվելով գիտական աստիճանների մասին փաստաթղթերի ճանաչման եւ
 նոստրիֆիկացման, գիտական աստիճանների համադրելիության սկզբունքների մասին
 պայմանավորվածություններով,

     ձգտելով պահպանել եւ զարգացնել գիտական կապերը,

     հաստատելով բարձրագույն որակավորման գիտական եւ գիտամանկավարժական կադրերի
 ատեստավորման բնագավառում համագործակցությունը շարունակելու ձգտումը,

     համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.

     ՀՈԴՎԱԾ 1

     Կողմերն անցկացնում են փոխադարձ խորհրդակցություններ ատեստավորման
 համակարգերի զարգացման սեփական հիմնադրույթները եւ բարձրագույն որակավորման
 գիտական եւ գիտամանկավարժական կադրերի ատեստավորմանը ներկայացվող պահանջները
 մշակելիս:

     ՀՈԴՎԱԾ 2

     Կողմերը միմյանց տեղեկացնում են գիտաշխատողների մասնագիտությունների
 սեփական ցանկերի /անվանացանկերի/ մշակման եւ իրենց պետությունների տարածքում
 գիտական աստիճաններ շնորհող խորհուրդների ցանցերի ձեւավորման մասին:

     Կողմերը ապահովում են Կողմերի բարձրագույն որակավորման գիտական եւ
 գիտամանկավարժական կադրերի ատեստավորման պետական համակարգերում ապահովում են
 գիտական աստիճանների հայցորդներին ներկայացվող հիմնական պահանջների
 համադրելիությունը:

     ՀՈԴՎԱԾ 3

     Կողմերը կզարգացնեն համագործակցությունը բարձրագույն որակավորման գիտական
 եւ գիտամանկավարժական կադրերի ատեստավորման բնագավառում`

     - ստեղծելով համարժեք պայմաններ մի Կողմի հայցորդների ատենախոսությունները
 մյուս Կողմի պետության տարածքում գործող գիտական աստիճաններ շնորհող
 խորհուրդներում պաշտպանելու համար,

     - ժամանակին փոխադարձաբար տեղեկացնելով Կողմերի բարձրագույն որակավորման
 գիտական եւ գիտամանկավարժական կադրերի ատեստավորման պետական համակարգերում
 փոփոխությունների, այդ կադրերի ատեստավորման հարցերի վերաբերյալ համապատասխան
 նորմատիվ ակտերի եւ այլ նյութերի փոխանակման մասին:

     ՀՈԴՎԱԾ 4

     Ատենախոսությունների փորձաքննության որակը բարձրացնելու նպատակով Կողմերից
 յուրաքանչյուրն աջակցում է`

     - մյուս Կողմի պետության գիտական աստիճաններ շնորհող խորհուրդների
 աշխատանքում իր պետության առաջատար գիտնականների եւ մասնագետների
 մասնակցությանը, նաեւ որպես ընդդիմախոսներ ատենախոսության պաշտպանության
 ժամանակ,

     - իր պետության գիտական աստիճաններ շնորհող խորհուրդներում պաշտպանված
 ատենախոսությունների լրացուցիչ փորձաքննության անցկացմանը մյուս Կողմի
 պետության գիտական աստիճաններ շնորհող խորհուրդներում:

     ՀՈԴՎԱԾ 5

     Կողմերն իրենց պետությունների տարածքում ճանաչում են մյուս Կողմի
 համապատասխան պետական մարմնի տված գիտական աստիճանների շնորհման մասին պետական
 նմուշի որակավորման փաստաթղթերը:

     Գիտական աստիճանների շնորհման մասին պետական նմուշի փաստաթղթերի ճանաչումը
 չի հանգեցնում անպայմանորեն դրանց տերերի նկատմամբ այն իրավունքների
 տարածումը, որոնք սահմանված են Կողմերի կողմից իրենց պետությունների տարածքում
 ազգային պետական որակավորման փաստաթղթերի հայցորդների համար:

     Գիտական աստիճանների մասին պետական նմուշի որակավորման փաստաթղթերի
 համադրելիությունը (համարժեքությունը) սահմանվում է դրանց տերերի
 վերաատեստավորման ընթացքում` Կողմերի օրենսդրություններին համապատասխան:

     Վերաատեստավորումն անցկացնում է այն պետության ատեստավորման պետական
 մարմինը, որի քաղաքացին է հայցորդը կամ որի տարածքում նա մշտապես բնակվում է:

     ՀՈԴՎԱԾ 6

     Կողմերն անցկացնում են անհրաժեշտ համատեղ միջոցառումներ` բարձրագույն
 որակավորման գիտական եւ գիտամանկավարժական կադրերի ատեստավորման գործընթացի
 կառավարման փորձի փոխանակման նպատակով` ուղղված դրա կատարելագործմանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 7

     Մասնակցությունը սույն Համաձայնագրին չի սահմանափակում Կողմերի իրավունքը
 օգտագործելու բարձրագույն որակավորման գիտական եւ գիտամանկավարժական կադրերի
 ատեստավորման բնագավառում համագործակցության այլ ձեւեր եւ չի խոչընդոտում
 Կողմերի գիտական եւ գիտամանկավարժական կադրերի ատեստավորման պետական
 համակարգերի անկախ գործունեությանը:

     ՀՈԴՎԱԾ 8

     Սույն Համաձայնագրի հիման վրա իրավասու մարմիններ են հանդիսանում`

     Հայաստանի Հանրապետության համար` Հայաստանի Հանրապետության կառավարությանն
 առընթեր բարձրագույն որակավորման հանձնաժողովը,

     Վրաստանի համար` Վրաստանի գիտնական փորձագետների խորհուրդը:

     ՀՈԴՎԱԾ 9

     Սույն Համաձայնագրի իրագործման հետ կապված կոնկրետ հարցերի շուրջ Կողմերի
 իրավասու մարմինները կարող են ստորագրել լրացուցիչ համաձայնագրեր եւ
 արձանագրություններ:

     ՀՈԴՎԱԾ 10

     Սույն Համաձայնագրից բխող կամ դրա իրականացման հետ կապված հարցերի
 առնչությամբ տարաձայնություններ առաջանալու դեպքում Կողմերի ներկայացուցիչները
 կխորհրդակցեն միմյանց հետ դրանց վերացման կարգը համաձայնեցնելու նպատակով:

     ՀՈԴՎԱԾ 11

     Կողմերի փոխադարձ համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել
 փոփոխություններ եւ լրացումներ, որոնք ձեւակերպվում են առանձին
 արձանագրություններով: Այդ արձանագրությունները հանդիսանում են սույն
 Համաձայնագրի անբաժանելի մասը եւ ուժի մեջ են մտնում սույն Համաձայնագրի ուժի
 մեջ մտնելու համար նախատեսված կարգով:

     ՀՈԴՎԱԾ 12

     Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում դրա ուժի մեջ մտնելու համար
 անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերը կատարելու մասին Կողմերի վերջին ծանուցման
 օրվանից, գործում է հինգ տարվա ընթացքում եւ ինքնաբերաբար կերկարաձգվի հետագա
 հնգամյա ժամանակաշրջաններով, եթե Կողմերից ոչ մեկը, նշված ժամկետը լրանալուց
 վեց ամիս առաջ, մյուս Կողմին գրավոր չծանուցի Համաձայնագրի գործողությունը
 դադարեցնելու իր մտադրության մասին:

     Կատարված է Թբիլիսի քաղաքում 1998 թվականի նոյեմբերի 20-ին, երկու
 բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն, վրացերեն եւ ռուսերեն, ընդ որում, բոլոր
 տեքստերն էլ հավասարազոր են:

     Սույն Համաձայնագրի մեկնաբանության կամ կատարման ընթացքում առաջացած
 տարաձայնությունների դեպքում հիմք է ընդունվում ռուսերեն տեքստը:

     Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտել 2001 թվականի հունիսի 14-ից:





